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Розділ 1 

НОВІТНІ ТЕНДЕНЦІЇ МОВНОЇ ОСВІТИ 
 

 

 

Антончук Олександр Михайлович, 
кандидат педагогічних наук, доцент кафедри стилістики та культури української мови, 

Рівненський державний гуманітарний університет 

e-mail: abc7500@ukr.net 

 
БІБЛІЯ ЯК ЗАСІБ ФОРМУВАННЯ ДУХОВНО БАГАТОЇ МОВНОЇ ОСОБИСТОСТІ 

ВЧИТЕЛЯ-СЛОВЕСНИКА В ЗВО 

  
Основною метою навчання рідної мови є формування духовно багатої мовної 

особистості, що реалізується через завдання, серед яких передбачено формування 

духовного світу учнів, цілісних світоглядних уявлень, загальнолюдських ціннісних 

орієнтирів. Мовленнєва діяльність обов’язково є носієм добра чи зла, тому школярі 

мають виробити рефлексивно-ціннісну звичку оцінювати її з погляду відповідності 

загальнолюдським моральним нормам та естетичним критеріям [2, с. 10].  

Виховання духовно багатої мовної особистості – це така організація навчально-

виховної роботи, педагогічного спілкування в школі і в педагогічних навчальних 

закладах, яка виходить із позиції ціннісної свідомості, поведінки в усіх формах 

людських відносин: моральних, політичних, релігійних, естетичних, художніх, 

інтелектуально-пізнавальних, мотиваційно-оціночних, що особливо суттєво – у сфері 

моральних і ціннісних відносин. 

Відомі педагоги Я. А. Коменський, І. Песталоцці, М. Пирогов, К. Ушинський, 

Г. Ващенко, В. Сухомлинський та інші зазначали, що моральне виховання є основою 

формування особистості. Вони стверджували, що бути людиною означає виховати в собі 

найкраще, те, що робить її вінцем творіння, образом і подобою Божою. 

Орієнтирами для нас є Святе Письмо, праці святих педагогів: апостола Павла, 

святителів Климента Олександрійського, Іоанна Златоуста, Феофана Затворника, 

священномученика Фадея (Успенського) і багатьох представників передової науки, 

які вбачали сутність виховання у розкритті християнської особистості, оскільки сама 

душа, за словами Тертулліана, за своєю природою є християнкою. Варто звернути 

увагу на виховний аспект екзегези біблійний текстів. Наприклад, вивчаючи «Давидові 

псалми» Т. Шевченка, потрібно осмислити беззаконня життя без Бога, усвідомити 

Бога, як високе духовне начало особистості. Аналіз особливостей конфесійного стилю 

відбувається на зіставленні переспіву й оригінального біблійного тексту псалмів.  

Найкращою книгою в Біблії, яка допомагає людині знайти правильну опору в 

практичній поведінці, є «Притчі Соломона». Для вчителя-філолога це чудовий матеріал, щоб 

допомогти учням засвоїти навчальну тему (можна зробити звуковий аналіз, синтаксичний 
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розбір, розглянути творення слова, його лексичне значення й правопис тощо), 

пропонуючи дітям розкрити зміст притчі, визначити її головну думку, вчитель сприяє 

розвиткові усного мовлення дітей, їх самооцінці, роздумам над важливими темами життя.  

Здобувачі вищої освіти під час вивчення дисципліни «Старослов’янська мова» 

досліджують граматичні особливості мови богослужіння на прикладі читання текстів 

Псалтиря, Апостола, Євангелія. Наголошуємо на духовній користі від щоденного 

прочитання Біблії, першокурсники продовжують своєрідний молитовний марафон і 

після завершення вивчення курсу. У духовному вимірі виховання означає захист від 

зла і приведення до Бога, а не просто набуття моральних якостей. Біблійний контекст 

дозволяє актуалізувати знання Святого Письма, розширити культурний світогляд про 

географічні, історичні, археологічні, лінгвістичні особливості становлення християнства.  

Виховний потенціал текстів Євангелія можна розкрити під час аналізу мовних 

одиниць різних рівнів, їх стилістичних особливостей. Так, історія життя Івана Предтечі 

навчає терпінню і любові до правди, дванадцятилітній Ісус у храмі вказує на 

обов’язок відвідування його, апостоли дають зразок бажання вчитися і ділитися з 

іншими знаннями.  

 Цілий моральний кодекс розкривають притчі Господа. У плані культури мовлення 

можливо розглянути їх так: про сіяча – говори і не турбуйся про подяку; митар і 

фарисей – не принижуй потенціал співрозмовника; про таланти – використовуй усі 

можливості для розкриття своїх здібностей; про нерозумного багатія – за кожне слово 

і навіть думку доведеться дати відповідь; про тих, хто любить бути першими – потрібно 

зважати на ситуацію спілкування.  

Апостол Яків навчає: «Хто не грішить у слові, той чоловік досконалий, може 

приборкати і все тіло…Ним благословляємо Бога і проклинаємо людей, створених за 

подобою Божою». Кожен учень – образ Божий, ікона, а значить святиня, храм Бога. 

Уявіть, як вчитель має ставитися до дітей у такому духовному вимірі. Тільки з 

любов’ю, розчинити у любові кожну думку, слово і дію. 

Слово – першопричина усього сущого, без якого нічого не повстало. Святий апостол 

Яків пише: «Будьте виконавцями слова, а не слухачами лише, які обманюють самих 

себе. Хто слухає слово і не виконує, той подібний чоловікові, який розглядає природні 

риси обличчя свого в дзеркалі: він подивився на себе, відійшов, відразу забув, який він… 

виконавець буде у своєму ділі блаженним» [1]. Педагогічне спілкування у цьому контексті 

означає уважне слухання і виконання вказівок викладача (вчителя, керівника). 

Таким чином, навчання мови розглядається науковцями, як безперервний процес 

формування духовних основ особистості в умовах взаємодії індивідуальних, національних 

комунікативних компонентів. У процесах духовного освоєння світу рідна мова виконує 

роль каналу постійного діалогу між особистістю і світом, людиною і Творцем. 
 

Список використаних джерел 
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робітників пера, духовенства, адвокатів, учнів і широкого громадянства. Київ. 
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СУЧАСНІ ВИДАННЯ З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ:  

УГОРСЬКИЙ ДОСВІД 
 

Українську мову вивчають у багатьох освітніх закладах світу, зокрема й 

університетах. Досвід співпраці факультету української філології та літературної 

творчості імені А. Малишка Національного педагогічного університету імені 

М. Драгоманова з Інститутом славістики Сеґедського університету (Угорщина) дав 

змогу створити навчальні видання для угорських студентів, які вивчають українську 

мову як іноземну. 

Метою пропонованої доповіді є огляд угорської навчальної літератури з 

української як іноземної (УМІ), що вийшла друком за останні десять років. 

Видання з УМІ не переставали бути актуальними в освітньому просторі як 

України, так і світу. У багатьох українських вишах протягом останніх десятиріч 

з’явилися дисципліни для іноземних студентів з УМІ, а закордонні університети 

пропонують вивчати українську мову як іноземну. Звичайно ж, зросла й потреба у 

сучасній (як за змістом, так і дидактично) навчальній літературі, яка б забезпечила 

ефективне вивчення української мови іномовцями. 

У Сеґедському університеті українську мову вивчають на бакалавріаті та в 

магістратурі, а також за освітніми програмами обміну.  

Комплекс дисциплін з УМІ передбачає лекційні та практичні курси. Тож потреба в 

спеціальній навчальній літературі незаперечна.  

Для початківців навчальна література представлена комплектом видань. Це 

двомовний підручник «Сходинка 1» [5], в якому подано угорською мовою базові 

поняття з фонетики та морфології сучасної української мови, сформульовано 

практичні завдання, а українською – діалоги, тексти та зміст завдань, продубльовано 

усі лінгвістичні терміни. Базова лексика та комунікативні моделі представлені з 

перекладом. Підручник складається з 12 комплексних уроків (рівень А1-А2): 

теоретичний блок із контрольними питаннями; лексико-тематичний мінімум та його 

реалізація в мовленні (діалоги, тексти конкретної тематики); вправи та двомовний 

словник; аудіододаток із озвученими фонетичними завданнями, діалогами та 

текстами. Вийшло вже друге видання цього підручника зі змінами та 

доповненнями [6]. До комплекту також входить збірник вправ «Сходинка 1» у формі 

робочого зошита [4]. Видання складається з шести блоків: каліграфія, фонетика, 

граматика, лексика, комунікація, орфографія. Усі вправи комунікативно орієнтовані. 

Базовий курс української мови представлено у підручнику «Сходинка 2». Цей 

одномовний підручник розрахований на тих, хто вже володіє українською на 

початковому рівні і прагне удосконалити свої знання до рівня В1 [2]. У підручнику 

теоретичний і практичний матеріал представлені граматичними, правописними, 

словотвірними, лексико-семантичними, комунікативними блоками. Основний акцент 
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зроблено на засвоєнні комунікативних компетенцій. Значну увагу приділено 

повторенню та закріпленню граматичного матеріалу. Підручник має структуру 

робочого зошита, що покращує сприйняття нової інформації та полегшує роботу над 

завданнями. 

Наступний комплект видань було створено до курсу УМІ, що передбачає 

оволодіння навичками читання та розуміння друкованого тексту. Підручник 

«Адаптовані тексти для читання» [3] містить оригінальні тексти різноманітних стилів і 

жанрів, які були попередньо адаптовані до рівнів В1–В2. Текстовий матеріал охоплює 

різні теми та актуальні суспільні проблеми. До кожного тексту подано українсько-

угорський словник із комунікативними ланцюжками та стійкими конструкціями, 

словник синонімів та запитання за змістом тексту. До підручника було створено 

збірник вправ у формі робочого зошита [1]. Матеріал робочого зошита містить 

різноманітні завдання до кожного тексту (перевірка розуміння прочитаного, 

засвоєння комунікативних моделей, вдосконалення навичок усного й писемного 

мовлення, формування лексичного словника, тести).  

До теоретичних курсів із сучасних слов’янських мов, зокрема й «Сучасної 

української мови», у 2020 році разом із угорськими колегами-славістами було 

укладено восьмимовний лінгвістичний словник [7]. У цьому виданні представлена 

лінгвістична термінологія угорською, російською, українською, болгарською, 

сербською, чеською, словацькою й англійською мовами.  

Угорський досвід засвідчив, що наявність цікавої навчальної книги, яка 

відповідає сучасним вимогам викладання мови як іноземної, сприяє популяризації 

української мови серед іномовців. 
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B2. Szeged : JATEPress, 2011. 250 с. 

4. Bahmut I. Lépcsőfok I. Ukrán nyelv kezdőknek : munkafüzet / Багмут І. Сходинка 1. 
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Штефуца В. Сходинка І. Українська мова для початківців : підручник. Szeged: 
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МЕТОД СИМУЛЯЦІЇ НА ЗАНЯТТЯХ ІЗ МОВЛЕННЄВОЇ КОМУНІКАЦІЇ 
 

У сучасному світі, в якому відбувається стрімкий розвиток науки, техніки, виникає 

потреба в нових методах, які б допомогли зацікавити студентів у навчанні, мотивувати їх. 

Одним із важливих критеріїв педагогів залишається рівень їх професіоналізму. Тому 

використання методу симуляції на заняттях із мовленнєвої комунікації для майбутніх учителів є 

важливим елементом вивчення дисципліни та їх підготовки. Метод симуляції дає студентам 

можливість спробувати себе у різних ролях, виконуючи завдання, що стосуються їх майбутньої 

професійної діяльності. Цей метод характеризується значним рівнем зацікавленості студентів, 

що робить їх більш мотивованими до отримання найкращих результатів.  

Метод симуляції може мати як індивідуальний, так і груповий характер. Ситуацію, яку 

потрібно змоделювати, студенти обирають самостійно або ж із запропонованих викладачем 

варіантів. Симуляція ситуаційної вправи – це опис й зображення реальної ситуації чи ролі, яка 

може відбуватися з майбутнім педагогом під час професійної діяльності. Використання методу 

симуляції під час занять мовленнєвої комунікації дасть змогу студентам поповнити знання 

певними ситуаційними прикладами, узятими з життя.  

Ситуаційна вправа – це комплексний опис ситуації, в якому можна виділити низку 

взаємопов’язаних структур або рівнів: пізнавальних, понятійних, навчальних, суспільних, 

аналітичних, вирішувальних, евристичних, мотиваційних тощо. Межі між цими компонентами 

не є чіткими й однозначними, навпаки, ці структури взаємно проникають і накладаються одна 

на одну [1, с. 292]. Позитивним є те, що аналізований метод вимагає від студентів на заняттях 

із мовленнєвої комунікації використання професійної, фахової лексики, риторичних умінь, 

знання мовленнєвого етикету, що дасть змогу вдосконалити літературну мову, мовленнєву 

поведінку в конкретних ситуаціях. 

Симуляція вимагає надзвичайної активності, під час якої учасники можуть 

спостерігати й аналізувати реальну поведінку. Окрім того, учасники симуляційної ситуації 

мають змогу створити модель ідеальної поведінки в конкретній ситуації. Найкраще 

застосовувати метод симуляції в невеликих групах, оскільки необхідно залучати всіх 

учасників до дій. Недоліками використання цього методу є те, що студенти часто трактують 

моделювання ролей чи ситуацій як гру, тому поводяться неприродньо. Або ж під час 

моделювання тієї чи тієї ролі й ситуації виникає потреба в певних реквізитах, що також 

унеможливлює сприймання ситуації чи ролі як справжньої. 

Отже, використання інтерактивного методу симуляції у сучасному розвитку освіти є одним 

із найкращих методів виховання й навчання студентів та підготовки їх до майбутньої професії. 
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у вищій і загальноосвітній школах. 2013. Вип. 33 (86). С. 289–294. 
 

mailto:bercesinna@gmail.com


ПРІОРИТЕТНІ НАПРЯМИ СУЧАСНОЇ ЛІНГВОДИДАКТИКИ 

 

11 

 

Беценко Тетяна Петрівна, 
доктор філологічних наук, професор кафедри української мови, 

Сумський державний педагогічний університет ім. А. С. Макаренка 

e-mail: tpb2016@ukr.net 
 

ДІАЛЕКТОЛОГІЧНА ПРАКТИКА У СИСТЕМІ ВИЩОЇ ФІЛОЛОГІЧНОЇ ОСВІТИ 

(МЕТОДИЧНІ ЗАУВАГИ) 
 

Особливу вагу в підготовці філолога має діалектологічна практика. У ході польових 

діалектологічних досліджень відбувається формування цілісної, всебічно розвиненої 

особистості майбутнього фахівця-філолога. З досвіду роботи можна сказати, що для 

якісної підготовки майбутнього спеціаліста-словесника слугуватимуть діалектологічні 

завдання, спрямовані на вивчення топонімічного матеріалу (з’ясування походження 

назви поселення (ойконіма) та його мікротопонімів). При цьому вдається зібрати та 

описати загальні назви – народні географічні терміни, використовувані у поселенні 

(родові поняття), та їх власні найменування (видові назви). 

Питальник для збору топонімічного матеріалу поселення  

1. Яка назва населеного пункту?  

2. Чи існують у побуті, окрім офіційного, місцеве чи давнє найменування? 

Назвіть усі відомі найменування, в тому числі – й поетичні. 

3. Як називають село жителі сусідніх населених пунктів? 

4. Як іменують себе мешканці села (у формі множини)?  

5. Як називають поодинокого мешканця села – особу чоловічої та жіночої статі? 

6. Чи завжди використовували ці назви? Чи відомі інші, давніші найменування 

осіб за місцем проживання у цьому населеному пункті?  

7. Чи існують нині синонімічні відповідники для позначення мешканців села?  

8. Яке офіційне найменування мешканців села уживане сьогодні? 

9. Як називають мешканців села люди із довколишньої місцевості? 

10. Який прикметник, утворений від назви села, використовують його мешканці 

та люди із сусідніх населених пунктів (для позначення найменувань установ, закладів, 

місцевих органів самоврядування тощо) ? 

11. Що Вам відомо про походження поселення і його назви (з документів та 

розповідей старожилів, інформаторів)? 

12. Чи входять до складу поселення хутори, присілки? Які назви вони мають? 

Чим мотивовані ці найменування у кожному конкретному випадку? (Якщо можливо, 

встановіть джерело виникнення топоніма). 

13. Чи поділяють село на частини і чи мають назви окремі частини поселення – 

т. зв. кутки тощо? Чому так іменують окремі частини села? 

14. Які назви мають вулиці? Встановіть офіційні і народні найменування вулиць. 

Поясніть походження давніх назв цих об’єктів. 

15. Чи знаходяться поблизу поселення городища, вали, земляні укріплення і як їх 

іменують? 

16. Який рельєф місцевості навколо села? 
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17. Як іменують близько розміщені до населеного пункту поля, угіддя, лани, 

сільськогосподарські ділянки ? 

18. Як називають сіножаті (сінокоси)? Чому виникли такі найменування?  

19. Як іменують місця випасання худоби, стійбища тварин? Подайте пояснення. 

20. Чи є інші господарські земельні угіддя на території села? Які їх назви? Як 

мотивуєте шляхи виникнення найменувань? 

21. Як іменують близько розміщені ліси (листяні ліси; змішані ліси; хвойні ліси; 

листяний ліс, у якому переважає дуб; дубовий ліс; великий густий, дрімучий ліс; 

предковічний ліс; приміський ліс; низину, порослу лісом; інші насадження дерев (рощі, 

посадки, гаї і под.)? Як називають частини цих топооб’єктів, галявини, місця 

відпочинку? Чому вони мають такі найменування? 

22. Як іменують близько розміщені сади? Чому вони так названі? 

23. Як називають культурні насадження – парки (лісопарки, сквери, алеї)? Чим 

мотивоване виникнення цих найменувань?  

24. Які ще насадження існують у населеному пункті або поблизу (пам’ятки 

природи, заповідники, заказники тощо) ? Які мають назви? Чим мотивоване 

виникнення найменувань?  

25. Як називають рівнини (рівнинну місцевість)? Поясніть, чому так іменують? 

26. Як іменують нерівнинну місцевість? 

27. Як називають підвищення, узвишшя, вершини, гори, перевали, пагорби, 

горби, дюни, вали, гребені, схили, найвищі географічні топооб’єкти? Поясніть можливі 

шляхи виникнення назв. 

28. Як називають хребти, їх окремі частини?  

29. Як іменують скелі? Чому вони так названі? 

30. Як називають печери? Чому вони так названі? 

31. Які назви мають місцеві яри (яру ́ги, крутоя́ри, щіли́ни, байра ́ки, ви́ярки, 

перея ́рки, при́ярки, лощини, борозни, вимоїни, балки, ви́балки, видолинки тощо)? 

Чому вони так названі? 

32. Як називають впадини (западини), паді (падь), заглиблення (загли ́бини , 

жолоби), ями, виїмки, котловини, уло́го́вини ? Чому виникли такі найменування? 

33. Як називають низинну місцевість у селі?  

34. Які найменування мають долини? Чому вони так названі? 

35. Які найменування мають луги, лу ́ки (невеличка лука при садибі, в лісі; лука по 

берегах річок, озер; заплавні луки)? Чому вони так названі? 

36. Чи є в поселенні, поблизу нього урочища (ділянка, яка виділяється серед 

навколишньої місцевості природними ознаками (ліс серед поля, луг, болото серед лісу 

і т. ін.)? Як іменують урочища? Чому вони мають такі назви? 

37. Які найменування мають місцеві річки? Чому вони так названі? 

38. Які іменують заплави річок, затоки, рукави, прито ́ки (допливи), стариці, 

річкові пороги, річкові долини, лимани? Чому їх так називають? 

39. Як іменують місця купання на річці, найбільш глибокі місця, звивини, коси, 

мілководдя тощо? Мотивуйте виникнення найменувань. 

40. Як іменують місця, де вудять рибалки? Аргументуйте підстави виникнення назв. 
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41. Як називають пристані (причали), бухти? Чому?  

42. Як називають струмки, потічки, джерела? Чим мотивоване виникнення 

найменувань?  

43. Як іменують криниці, колодязі, джерела, з яких п’ють воду? Чому вони так 

названі? Чи є в поселенні святі джерела? Які назви мають? Які легенди з ними 

пов’язані? 

44. Які назви мають місцеві ставки? Як іменують місця купання на ставках, 

найбільш глибокі місця, мілководдя, острови тощо? Чому? 

45. Як іменують озера? Як називають місця купання на озерах, найбільш 

глибокі місця, мілководдя, острови тощо? Чому? 

46. Як іменують штучно викопані водойми – моря, канали? Чому? 

47. Які назви мають болота? Чому вони так названі? 

48.Як іменують острови? Чому вони отримали такі назви? 

49.Чи є поклади корисних копалин поблизу поселення? Як називають ці місця? 

Чому?  

50. Чи є в поселенні промисли? Як їх іменують?  

51. Чи є в поселенні або поблизу пустирі (пу ́стки, пустирища тощо)? Які назви 

вони мають? Чому?  

52. Які назви шляхів, сполучень між населеними пунктами, місцевих доріг?  

53. Чи є у поселенні нові найменування? Що вони відображають? Чи вдалі вони? 

Пропонований матеріал орієнтований на поглиблення різнорівневих знань 

студентів не тільки з лінгвістики, а й з інших філологічних і нефілологічних дисциплін. 
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ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ВИВЧЕННЯ ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ В ЛІНГВОДИДАКТИЧНІЙ 

СПАДЩИНІ Л. П. РОЖИЛО 
 

Дослідження тексту як явища думки і мови впродовж тривалого часу зберігає 

свою актуальність і привертає останніми роками все більшу кількість учених [4]. Так, 

в енциклопедії «Українська мова» текст витлумачено як «писемний або усний 

мовленнєвий масив, що становить лінійну послідовність висловлень, об’єднаних у 

ближчій перспективі смисловими і формально-граматичними зв’язками, а в 

загальнокомпозиційному, дистантному плані – спільною тематичною і сюжетною 

заданістю [1, с. 704]. Текст як вища форма реального вияву комунікативної сутності 
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мови має свою мікро- і макросемантику. Остання формується в результаті 

відповідного розподілу інформації на всій його глибині й складної взаємодії 

структурних одиниць тексту на семантичному рівні [1, с. 705]. 

У лінгводидактичній спадщині Лариси Павлівни Рожило особливе місце належить 

працям з лінгвостилістики [2]. 1963 р. під керівництвом відомого літературознавця 

С. М. Шаховського Л. П. Рожило успішно захищає в Львівському університеті імені 

Івана Франка кандидатську дисертацію «Епітет в українській поезії» на матеріалі 

поетичних текстів Тараса Шевченка, Лесі Українки, Максима Рильського. І хоч 

дослідження кваліфікують як літературознавче, за своїм змістом і спрямуванням це 

була одна з перших лінгвостилістичних робіт. Адже відомо, що українська 

лінгвостилістика сформувалася у 50 – 60-х рр. 20 ст. як частина історії літературної 

мови та як дисципліна практичного плану. «У дослідженні мови художньої літератури 

відбулося її розмежування з літературознавчою стилістикою, хоча практика 

лінгвостилістичного аналізу підтверджує комплексний підхід до мови художніх творів 

як до словесно-естетичних явищ» [3, с. 674]. 

Плідно працюючи в царині методики викладання словесних дисциплін, 

Л. П. Рожило мала можливість спостерігати недосконалість подання у шкільних 

підручниках з літератури розділів на кшталт: «Мова твору», «Художні засоби твору», 

формальний характер викладу цього матеріалу, відірваність аналізу від самого 

художнього тексту. З іншого боку, впадали у вічі непоодинокі приклади аналізу мови 

художніх творів, де досліджували їх словниковий склад, граматико-стилістичні 

особливості, але безвідносно до позалінгвістичної специфіки конкретного твору, 

ігноруючи його образно-естетичну основу. Розуміння специфіки мови художнього 

твору як такої, що «формується залежно від позалінгвістичних факторів і виражається 

як в ускладненні семантичної структури слова, так і в функціональних можливостях 

художньо-образної мовної конкретизації з урахуванням участі всіх мовних рівнів у 

матеріалізації ідейно-образного задуму» стало важливим підґрунтям для створення 

науково обґрунтованих засад лінгвістичного аналізу художнього твору» [5, с. 22]. 

Важливе місце в осмисленні феномену тексту, на думку Л. П. Рожило, належить 

чинникам, які формують текстуальність, а саме: розуміння авторського задуму та 

його реалізації в слові, вміння визначити позицію автора, урахування жанрової 

специфіки літературного твору [2, с. 164]. Письменник не просто добирає слова у 

викладі відповідно до навколишніх предметів і явищ, а «будує» висловлення відразу як 

цілісне. Мова художнього тексту – це цілісна система взаємопов’язаних елементів, де 

кожна мовна одиниця єдино можлива для цього конкретного твору і мотивована його 

ідейно-образним спрямуванням. 

Простежуючи специфіку мови художньої літератури з позицій функціональної 

стилістики, Л. П. Рожило звертає увагу на таку визначальну її властивість, як художньо-

образна мовна конкретизація, тобто цілеспрямоване використання мовних засобів усіх 

рівнів (звукового, ритміко-інтонаційного, лексичного, граматичного, стилістичного) саме 

в тому, а не в іншому контексті, в поєднанні саме з тими мовними засобами, а не без 

них, створюючи саме цю конструкцію, а не іншу [5, с. 21–22]. 
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Нова навчальна дисципліна – лінгвістичний аналіз художнього твору (ЛАХТ), 

концепцію якої запропонувала й успішно реалізувала Л. П. Рожило, розробивши 

авторський лекційно-практичний курс, який вона від 1975 р. викладала на 

філологічному факультеті Луцького державного педагогічного інституту (згодом – 

Волинського державного університету) імені Лесі Українки, мала важливе значення в 

становленні наукового напряму лінгвістики тексту.  
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ЗАСТОСУВАННЯ ЕТИМОЛОГІЧНОГО АНАЛІЗУ ПІД ЧАС ВИВЧЕННЯ ДИСЦИПЛІНИ 

«ІСТОРИЧНИЙ КОМЕНТАР  

ДО ШКІЛЬНОГО КУРСУ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ» 

 
Вивчення історико-лінгвістичних дисциплін у ЗВО передбачає етимологічну 

роботу зі словом, яка полягає в поясненні його походження шляхом зіставлення 

лексеми зі спорідненими словами тієї ж або інших мов, актуалізації первісної форми 

та значення слова. За твердженням Л. Булаховського, яке знаходимо в його «Нарисах 

з загального мовознавства»: «Встановлення первісних, наскільки це може бути 

виявлено науковими прийомами, значень слів (їх основ) становить предмет наукової 

дисципліни, що зветься етимологією (від грецького «справжнє значення слова»). У 

завдання етимологізування, поряд із цим виявленням найдавніших значень, входить 

також характеристика того найдавнішого звукового обличчя слова (основи), яке 

можна гіпотетично встановити прийомами порівняльної граматики споріднених мов» 

[1, c. 84]. Подібні міркування висловлює O. Михаленко, на думку якого, «кінцевою 

метою етимологічного аналізу має стати виявлення етимологічного кореня, тому що 

саме в ньому найчастіше відбуваються історичні зміни в структурі, семантиці, 

звуковому складі, натомість службові морфеми – більш стійкі до змін» [2, c. 33].  
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Перспективним вважаємо системне використання завдань, спрямованих на 

проведення етимологічного аналізу, під час вивчення майбутніми вчителями-

словесниками дисципліни «Історичний коментар до шкільного курсу української 

мови», адже розкриття етимології лексем сприяє глибшому розумінню їх змісту, 

семантики, сучасних норм правопису. Лінгводидакти переконані, що етимологічні 

розвідки «роблять урок більш цікавим, незвичайним, вносять у нього елементи гри, 

цікавості, прищеплюють інтерес до української мови, розширюють світогляд 

школярів, збільшують словниковий запас, знайомлять дітей з рідною історією й 

культурою. Використання етимологічних розвідок та елементів цікавої етимології 

сприятиме розвитку комунікативних умінь учня, а також формуванню національно 

свідомого громадянина» [3, c. 168].  

Подаємо найбільш прийнятну, на нашу думку, схему етимологічного аналізу 

лексеми, неодноразово апробовану здобувачами на практичних заняттях із 

дисципліни «Історичний коментар до шкільного курсу української мови», а також 

зразок етимологічної характеристики одного слова:  

1. Основне значення в українській мові.  

2. Споріднені слова у слов’янських та неслов’янських мовах, їх значення.  

3. Реконструйована форма (праслов’янська чи інша), її значення та морфемна 

структура. 

4. Загальноприйнята версія етимології (якщо є), посилання на джерела (авторів, 

які дотримуються цієї версії).  

5. Інші версії етимологізації, їх автори (з посиланням на джерела); критика цих 

версій.  

6. Бібліографія (довідники, етимологічні словники).  

Зразок етимологічного аналізу лексеми 

КРОПИВА 

1. Трав’яниста рослина, стебло та листя якої густо вкриті жалкими волосками; Urtica.  

2. Ареал поширення аналізованої лексеми в різних фонетико-словотвірних 

варіантах охоплює всі слов’янські землі: рос. крапи ́ва, білорус. крапіва́, пол. pokrzywa, 

[koprzywa], ч. kopřiva, болг. копри ́ва, серб., хорв. кòприва та ін. В українських 

діалектах активно функціонують форми [про|кива], [бро|кива] [АУМ, к. 129]. 

3. В етимологічних працях засвідчено паралелізм псл. *kropiva / *kopriva. 

Вірогідно, псл. *kropiva етимологічно споріднене з *kropiti. Натомість у структурі 

*kopriva дослідники схильні виділяти суфікс -iv-a, як, наприклад, у випадку *tętiva або 

прикметниках типу *lъživъ, -a, -o [Черных, т. 1, с. 439]. 

4. Незважаючи на дуалізм праслов’янських форм *kopriva та *kropiva, більшість 

дослідників допускають скорішу ймовірність існування в давньослов’янську добу 

останнього варіанта, що підтверджується навіть практичним використанням кропиви, 

яку попередньо ошпарювали кип’ятком (окропом), як корму для тварин [ЕСУМ, т. 3, 

c. 103], [Фасмер, т. 2, с. 366]. 

5. З огляду на мовні факти, зокрема активне функціонування у слов’янських 

мовах (окрім східної групи, не враховуючи діалектів) форм, які засвідчують 

первинність праслов’янського релікта *kopriva, існує версія про етимологічну 
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спорідненість з лексемою коприна «шовк», тобто доводиться говорити про рослину, 

яка йде на пряжу [Черных, т. 1, с. 439], [Срезневский, с. 1653, 1677].  

5. Необґрунтованим та неприпустимим вважає М. Фасмер спробу етимологізації 

Стефаном Младеновим *kopriva з кипіти [Фасмер, т. 2, с. 198]. Унаслідок народної 

етимології, на думку А. Брюкнера, постала сема «позашлюбна дитина», з огляду на 

пол. pokrzywnik, ч. kopr ̌ivník [Brückner, с. 24]. 

6. АУМ – Атлас української мови : у 3 т. / ред. кол. : І. Г. Матвіяс, Я.В. Закревська 

та ін. К. : Наук. думка, 1988. Т. 2 : Волинь, Наддністрянщина, Закарпаття і суміжні 

землі. 407 к. 

ЕСУМ – Етимологічний словник української мови : в 7 т. / редкол. О. С. Мельничук 

(голов. ред.) та ін. Київ : Наукова думка, 1982–2012. Т. 1–6.  

Cрезневский – Срезневский И. И. Материалы для словаря древнерусского 

языка по письменным памятникам. СПб: Издание Отделения русского языка и 

словесности Императорской АН, 1893. Т. 1. 1420 с.; 1902. Т. 2. 1802 с.; 1912. Т. 3. 

1684 с. ; дополнения. 272 с. 

http://oldrusdict.ru/dict.html# 

Фасмер – Этимологический словарь русского языка. Т. I–IV / Перевод с 

немецкого О. Н. Трубачева, с дополнениями. Под ред. и с предисловием 

проф. Б. А. Ларина. Москва: Прогресс, 1986–1987.  

http://www.slovorod.ru/etym-vasmer/_pdf/vasmer-etymologic-dict2.pdf 

Черных – Черных П. Я. Историко-этимологический словарь современного 

русского языка: в 2-х томах. Москва: Русский язык, 1994. 

http://www.slovorod.ru/etym-chernykh/index.html 

Brückner – Brückner A. Słownik etymologiczny języka polskiego. Warszawa: Wiedza 

Powszechna, 2000. 827 s.  

https://www.twirpx.com/file/632675/ 

Отже, робота з етимологічним словником стимулює пізнавальну активність 

здобувачів, розвиває логіку й послідовність мислення, формує стійкий інтерес до 

вивчення не лише рідної, а й іноземних мов.  
 

Список використаних джерел 

1. Булаховський Л. А. Нариси з загального мовознавства. Київ, 1959. 307 с. 

2. Михаленко А. О., Михаленко А. О., Колесниченко М. А. Интересная этимология, или 

почему слова такие разные. Диалог о словах и языке. Красноярск, 2014. 230 с. 

3. Шуст Л. Збагачення, уточнення й активізація словника школярів шляхом 

етимологічного аналізу. Педагогічний часопис Волині. 2018. № 4 (11). С. 164–170. 
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ТРАДИЦІЙНІ ТА ІННОВАЦІЙНІ МЕТОДИ НАВЧАННЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК 

ІНОЗЕМНОЇ ЗА ПРОФЕСІЙНИМ СПРЯМУВАННЯМ 

 
Одним із важливих напрямів розвитку вищої освіти в Україні є 

інтернаціоналізація. За даними НАЗЯВО, в 2019 р. в Україні навчалося 75,6 тис. 

іноземних студентів зі 154 країн світу. У ВНУ імені Лесі Українки маємо понад 100 

іноземних студентів на факультетах міжнародних відносин, іноземної філології, 

психології та соціології й інших, а також в аспірантурі.  

Курс української мови як іноземної (за професійним спрямуванням) (УМІ ПС) є 

обов’язковим у навчальних планах усіх спеціальностей, його вивчають 4 роки. 

Відповідно, постає питання добору кваліфікованих кадрів, підготовки навчально-

методичного забезпечення і пошуку відповідних методів навчання. Викладачі – 

професори Н. О. Данилюк і Т. Є. Масицька розробили курс УМІ ПС для студентів 

гуманітарних спеціальностей І–IV років навчання. В його основу покладено 

«Загальноосвітній стандарт з української мови як іноземної (рівні: А1, А2; В1, В2; 

С1)» та «Комплекс програм з української мови як іноземної», затверджених МОН 

України у 2014 р. За вимогами стандарту, студенти, які вступають на факультети, 

повинні пройти початковий етап (підготовче відділення), знати українську мову на 

середньому рівні (В1), упродовж 2 років (основний етап – І–ІІ курси) вийти на рівень 

В2. На завершальному етапі навчання (III–IV курси) студенти вдосконалюють набуті 

навички й уміння в усіх видах мовленнєвої діяльності (читання, авдіювання, усне 

мовлення, писемне мовлення), можуть задовольнити основні комунікативні потреби 

у спілкуванні з носіями мови в соціально-побутовій, соціально-культурній та 

офіційно-діловій сферах на рівні С1.  

У процесі навчання використовуємо традиційні та інноваційні методи роботи, 

добір яких залежить від форм і видів діяльності студентів та обраного фаху [1]. 

Основною формою навчання є практичне заняття, а основним видом діяльності – 

робота з текстами професійного, соціально-культурного, суспільно-політичного 

спрямування за кредитно-модульною системою. Зокрема, на 1 курсі програмовий 

матеріал об’єднано в 3 змістові модулі (ЗМ): 1. Українська мова як державна і 

мова спілкування у всіх сферах життя суспільства; 2. Професійна комунікація в 

офіційно-діловій сфері; 3. Наукова комунікація як складник фахової діяльності. У 

межах ЗМ 1 працюємо з текстами «Українська мова», «Україна», «Київ», «Луцьк», 

«Тарас Шевченко», «Леся Українка». ЗМ 2 передбачає опрацювання текстів 

«Волинський національний університет імені Лесі Українки», «Автобіографія», 

«Резюме», «Характеристика», «Заява». ЗМ 3 спрямований на ознайомлення 

студентів із вимогами до складання плану тексту, конспекту, тез, написання 

реферату, підготовки презентації про свою країну. Робота над кожним текстом 
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науково-популярного, науково-навчального та офіційно-ділового різновидів на 

занятті складається з трьох етапів: етапу передтекстової роботи, етапу читання 

тексту й етапу післятекстової роботи. На першому етапі повідомляємо студентам 

тему тексту, його назву, виокремлюємо незнайомі слова і вирази, з’ясовуємо 

значення і записуємо їх. На другому етапі читаємо текст (індивідуальне, 

послідовне, коментоване читання). Для розуміння його змісту комбінуємо 

елементи кількох методів: перекладного (граматико-перекладного і лексико-

перекладного), усвідомлено-зіставного, авдіолінгвального, авдіовізуального, методу 

лексикографічної інтерпретації та ін. Використовуємо післятекстові вправи і 

завдання, спрямовані на опрацювання лексичних і граматичних одиниць, 

перевірку рівня розуміння тексту, розвиток монологічного, діалогічного і 

писемного мовлення. 

Для ознайомлення із програмовим матеріалом послуговуємося 

комбінуванням таких традиційних методів: пояснювально-ілюстративного, 

репродуктивного, частково-пошукового, методу проблемного викладу.  

 Серед нових методів комунікативно спрямованого навчання залучаємо 

інтерактивні методи: рольові та ділові ігри, метод кейсу, метод проєктів тощо. Для 

професійного зорієнтування важливими є такі ситуації для ділових ігор: «Інтерв’ю», 

«Перший робочий день», «Прийом відвідувачів» і под. 

Вивчення УМІ ПС здебільшого відбувається на інтегрованих заняттях, що 

передбачають поєднання різних видів творчої діяльності студентів із новими 

комп’ютерними технологіями. У курсі використовуємо такі програмні продукти: 

тематичні навчальні заняття (елементи теорії, тексти і вправи із конкретної теми), 

тести як засоби інтерактивного контролю, мультимедійні демонстрації, відео- та 

авдіоматеріали з інтернету, презентації студентів у системі Power Point та ін. 

Засоби електронної комунікації мають великі дидактичні можливості з огляду на 

широкий доступ до потрібної інформації, оптимізацію, індивідуалізацію, 

диференціацію процесу навчання, можливість дистанційної роботи.  
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МЕТОДИЧНІ АСПЕКТИ ФОРМУВАННЯ ГРАМАТИЧНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ 

МАЙБУТНІХ УЧИТЕЛІВ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ  
 

Сучасна освітня парадигма передбачає підготовку майбутнього вчителя-філолога, 

який має не тільки ґрунтовні теоретичні знання та сформований інтерес до педагогічної 

діяльності, а й методично готовий до виконання професійних обов’язків. 

Метою освітньо-професійної програми спеціальності 014 «Середня освіта 

(українська мова і література)» є формування кваліфікованого фахівця – учителя 

української мови та літератури закладу загальної середньої освіти, який має ґрунтовні 

теоретичні знання з фахових дисциплін та методик і технологій їх викладання, із 

педагогіки середньої освіти, психології; здатний застосовувати здобуті знання в 

педагогічній діяльності, ефективно вирішувати комплексні професійні завдання в 

навчально-виховній, науково-дослідницькій, інноваційно-методичній діяльності з 

урахуванням новітніх тенденцій розвитку сфери освітніх послуг: компетентнісної 

зорієнтованості, інклюзивності, мобільності, партисипативності; здатний до безперервної 

самоосвіти та професійного самовдосконалення. 

Високий рівень методичної підготовки є одним із ключових складників 

професіограми майбутнього педагога. ЇЇ формують у процесі вивчення таких освітніх 

компонентів професійного циклу як «Педагогіка», «Психологія», «Методика навчання 

української мови та літератури в закладах загальної середньої освіти», а також 

упродовж пропедевтичної та виробничої практики.  

Важливою ознакою методичної готовності до педагогічної діяльності є здатність 

демонструвати власну мовну й мовленнєву компетентності в процесі фахової 

комунікації, а також доречно добирати методи та прийоми формування мовної та 

мовленнєвої компетентностей учнів.  

Вивчення граматики в школі пов’язане зі складною аналітико-синтетичною 

діяльністю, яка уможливлює формування в учнів граматичних понять, визначень, 

класифікацій. Тому важливо правильно структурувати теоретичний матеріал, 

використовувати найбільш продуктивні методи навчання, організувати процес 

засвоєння знань з урахуванням вікових та індивідуальних особливостей учнів. Це 

означає, що формування граматичної компетентності є важливим складником 

мовної підготовки майбутніх учителів української мови та літератури. Неодноразово 

на цьому наголошувала Л. П. Рожило [5, 6], у лінгводидактичному доробку якої є низка 

праць, присвячених різним аспектам навчання граматики в школі. Авторка 

застерігає від конспективного вивчення підручника, засвоєння готових положень і 

фактів, яке нездатне збудити пізнавальну діяльність учнів. 

У сучасній лінгводидактиці питання навчання граматики в шкільному курсі 

української мови досліджували Р. С. Дружененко [1], С. О. Караман [2], Т. І. Кушнір [3, 

4], С. Т. Яворська [7] та ін.  
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Узагальнивши різні методичні підходи, можемо стверджувати, що вибір тих чи 

тих методів навчання граматики має бути спрямований насамперед на активізацію 

пізнавальної діяльності учнів, розвиток мислення, вміння аналізувати, порівнювати 

мовні явища, на вироблення навичок застосовувати теоретичні знання в мовній 

практиці. Ґрунтовне ознайомлення майбутніх учителів із системою методів 

уможливлює формування таких умінь.  

Оскільки програмою з української мови для загальноосвітніх навчальних 

закладів передбачене вивчення низки тем із морфології та синтаксису, студентів слід 

ознайомити із методами навчання граматики в процесі вивчення курсу «Методика 

навчання української мови та літератури в закладах загальної середньої освіти», який 

є завершальним етапом формування граматичної компетентності майбутніх 

педагогів. На етапі узагальнення доречно буде використати класифікацію методів 

навчання граматики, яку запропонувала Л. П. Рожило:  

 

Джерело 

знань 

Методи навчання 

граматики 
Різновиди методів навчання граматики 

Слово 

(усне або 

друковане) 

Зв’язний виклад учителя 

Розповідь, пояснення, повідомлення, 

інструктаж, доповідь, повідомлення 

учня 

Бесіда 

Систематизація вивченого матеріалу, 

відтворення раніше повідомленого, 

виявлення особистого досвіду учнів, 

робота над узагальненням і т. д. 

Робота з підручником 
Збірники вправ, довідники, словники, 

навчальні книги і т. д. 

Образ 

Спостереження над 

мовою 

Робота над спеціально дібраним 

текстом, робота з різноманітним 

роздатковим матеріалом (картки, 

бланки ділових паперів та ін.). 

Використання наочності 
Таблиці, схеми, картини, текстові 

плакати та ін. 

Використання технічних 

засобів 

Комп’ютер, мультимедійна дошка, 

телебачення 

Практична 

діяльність 

учнів 

Вправи 

Виконання різного виду вправ, 

граматичний розбір (усі види), графічні 

роботи, виконання лабораторних 

завдань 

Програмоване навчання 
Посібники, складені за лінійним і 

розгалуженим принципами 

 

Така систематизація методів навчання граматики сприяє формуванню чіткого 

уявлення про їхню дидактичну структуру, уможливлює свідоме використання кожного 

з них за призначенням з урахуванням таких характеристик методу як джерело знань, 
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специфіка мислительної діяльності учнів та ступінь самостійності. З метою 

удосконалення навчального процесу слід використовувати методи на уроці у 

взаємозв’язку та з урахуванням специфіки мовного матеріалу й вікових особливостей 

учнів. Наприклад, відповідно до ступеня самостійності діяльності можна виокремити 

два різновиди методу спостереження: у середніх класах та в старших класах. 

Для розвитку самостійності учнів доцільно використовувати лабораторні та 

графічні роботи. Наприклад, під час вивчення присвійних займенників варто 

запропонувати учням лабораторну роботу: у текстах, розданих різним групам учнів, 

знайти присвійні займенники і з’ясувати, з якою частиною мови вони співвідносні за 

своїми формами та значеннями. У процесі засвоєння граматичного матеріалу 

доречно використовувати різні види графічних робіт, наприклад, складання таблиць, 

схем та ін. Виконання таких завдань сприяє виробленню вміння систематизувати 

різні ознаки граматичного явища, переходити від сприйняття фактів до 

абстрагування, встановлювати зв’язки між одиничним та загальним у системі 

граматичних явищ.  

Отже, граматична компетентність майбутніх педагогів є важливим складником 

професіограми вчителя української мови та літератури, уможливлює цілеспрямоване 

керівництво пізнавальною діяльністю учнів у процесі вивчення граматики, доцільне 

поєднання різних методів та прийомів навчання.  
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НАПРЯМКИ УТВОРЕННЯ КОМПЕТЕНТНОСТЕЙ НА УРОКАХ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ В 

НОВІЙ УКРАЇНСЬКІЙ ШКОЛІ 

 

Інтерактивні методи слугують зростанню талантів кожної дитини, дають 

змогу кожному учневі показати власні досягнення у навчанні за певних 

обставин, здійснювати порівняння власного ступеня розвитку з рештою 

учасників процесу навчання. 

Проте застосування інтерактивних методів у початковій школі вимагає від 

педагога старанного попереднього їх аналізування щодо доступності та 

доречності використання в початкових класах, а також передбачення 

результатів. Водночас треба брати до уваги той чинник, що застосування 

інтерактивних методів вимагає від дітей деякої мовної, мовленнєвої та 

соціальної підготовки, котру молодші учні переважно ще не отримали. 

Напрямки утворення компетентностей на уроках української мови – це 

використання наступних інноваційних технологій: 

 технологія розвивального навчання: загальне зростання школярів, 

зростання загальних розумових спроможностей: порівняння, класифікації, 

узагальнення, критичності, становлення самостійності, глибини міркування, 

орієнтування навчання на здатність протистояти труднощам, зростання 

працездатності, утворення комфортного морального середовища; 

 технологія розвитку критичного мислення: зростання пізнавального 

інтересу в школярів і усвідомлення цілі оволодіння даною темою, становлення 

внутрішнього стимулу до ціленаправленого навчання, сприяння пізнавальній 

активності школярів, підштовхування школярів до порівняння одержаної 

інформації з власною практикою та на її основі формування аналітичного та 

критичного типу міркування; 

 технологія навчання як дослідження: застосування дослідницької 

методології у вивченні школярами української мови, використання досліджень 

в процесі ознайомлення учнів із певними явищами, фактами, процесами, 

забезпечення творчих здатностей школярів на базі формування їхньої 

дослідницької практики, дослідження та аналізування персональних 

властивостей формування дослідницької практики школярів, його впливів на 

інтелектуальне зростання та виховання; 

 технологія інтерактивного навчання: будування процесу освіти на базі 

енергійної взаємодії всіх школярів (співнавчання, взаємонавчання, навчання у 
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співпраці), збільшення пізнавальних змог школярів у отриманні, аналізуванні 

та використанні відомостей з різних джерел, змога перенесення одержаних 

результатів на власну життєву практику школярів, формування глибокого 

внутрішнього стимулу; 

 технологія випереджувального навчання: виховання соціально дієвої та 

інноваційно орієнтованої особи, пристосованої до динамізму сьогоднішніх 

реалій, становлення інформаційної культури індивідуума, базису критичного 

мислення, значущість завдань дослідницького плану, сприяння самостійному та 

індивідуальному навчанню, формування соціально пристосованої поведінки, 

інтегрування громадянської та мовної освіти, реалізація європейських надбань. 

Підсумовуючи усе вищесказане, можемо зробити висновок, що концепція 

«Нова українська школа» орієнтована на оновлення процесу освіти в 

навчальних закладах [2, с. 41]. З-поміж напрямків її впровадження головним є 

спрямування на принципи новітньої філософії освіти, яка основується на 

особистісному підході, ефективності, сталому стимулі до навчання. Зважаючи 

на зазначене вище, крім того, можна визначити умови, що гарантуватимуть 

формування компетентностей школярів на уроках української мови: 

фундаментальна підготовка до уроку; нестандартне розв’язання будь-якої 

проблеми; абсолютна свобода вибору видів та методів навчання; 

демократизація та гуманізація отримання освіти; зростання природних талантів 

у дітей; активізування пізнавальної діяльності школярів.  
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Вибіркова навчальна дисципліна «Мова засобів масової комунікації: історія і 

сучасність» призначена для спеціальності 014 Середня освіта (українська мова і 

література) (медіакомунікації в закладах освіти) і для освітньої програми – Середня 

освіта (Українська мова і література) 1 курсу другого (магістерського) рівня вищої 

освіти. Курс спрямований на ознайомлення студентів із мовною практикою 

українських друкованих і електронних ЗМІ в різні історичні періоди, усвідомлення 

місії комунікативної, репрезентативної та культуроносної функцій української мови в 

засобах масової комунікації. Також він покликаний допомогти студентам засвоїти 

оновлену стильову норму ЗМК, грамотно використовувати мовні ресурси, 

слововживання й побудови висловів, удосконалити професійну культуру усного й 

писемного мовлення філолога в медійному просторі, навчити створювати й 

редагувати публіцистичні тексти певних жанрів з урахуванням законів мови й 

комунікативної спрямованості. 

Мета вивчення дисципліни – поглиблення й закріплення знань здобувачів із 

теоретичних основ сучасної української літературної мови; сприяння оволодінню 

чинними мовними нормами; ознайомлення з лексико-граматичними особливостями 

організації текстів різних жанрів ЗМК у цілому та принципами їхнього відбору; 

формування навичок правильного використання лінгвістичних засобів залежно від 

сфери й мети спілкування та роботи з журналістськими текстами.  

Основним завданням курсу є практичний аспект навчання, зокрема системне 

засвоєння логічних, композиційних, мовностилістичних особливостей текстів 

публіцистичного стилю. 

Опанувавши дисципліну, студент повинен знати специфіку мови сучасних 

українських ЗМК та її репрезентацію в медіапродуктах (блог, стаття, інтерв’ю, пост у 

соцмережах тощо); уміти створювати журналістські тексти різних жанрів (замітка, 

нарис, репортаж) і видів (опис, роздум, розповідь) та власні доповіді й повідомлення в 

публіцистичному стилі, переконливо аргументуючи особисту життєву позицію; володіти 

основами редагування медіатекстових оригіналів; адекватно використовувати мовні 

ресурси відповідно до чинних правописних норм у медійному просторі; 

демонструвати сформовану мовну й мовленнєву компетенції в процесі фахової і 

міжособистісної комунікації.  

Практична спрямованість курсу є актуальною для філологічної аудиторії, де особливої 

значущості набуває формування практичних основ сучасних лінгвістичних курсів. 

Демократизація суспільно-політичного життя, послаблення цензури, свобода 

вибору засобів вираження, відкриття багатьох раніше заборонених тем, зростання 

особистісного чинника сприяли розкріпаченню мови мас-медіа, зокрема широкому 
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вживанню стилістично зниженої лексики. Аналіз інноваційних процесів сучасного 

медіатексту на лексичному рівні дозволить простежити основні тенденції в оновленні 

мас-медійної лексики, здійснити семантичний аналіз новацій іншомовного походження, 

з’ясувати сфери їх поширення й дати їм оцінку, дослідити неологізми в мові сучасних 

мас-медіа й визначити найпродуктивніші способи їхнього творення, виявити особливості 

експресивного мовлення сучасних українських засобів масової інформації. Зокрема, під 

час розгляду теми «Лексичні процеси в словниковому складі сучасної української 

преси» потрібно наголосити на тому, що в публіцистичному стилі допустимі авторські 

новотвори, конотативно маркована лексика, окремі вкраплення розмовної чи 

просторічної лексики. Але надто активне їхнє вживання відволікає увагу від змісту, 

викликає недовіру до автора як особи, що недостатньо володіє ресурсами 

літературної мови. Виконуючи творчі завдання, студенти виробляють уміння 

користуватися різними одиницями мови в повсякденній і професійній комунікації, в 

усних і писемних її формах, бути здатним удосконалювати власну мовну 

компетентність. Це сприятиме поліпшенню журналістського тексту майбутніх фахівців, 

підвищенню його експресивності, ефективності та сили впливу на аудиторію. 

Під час вивчення емоційно-експресивних засобів в різних жанрах мови ЗМК 

викладачеві варто наголосити на активному оновленні фразеологічного складу мови 

на сторінках періодики, який оперативно віддзеркалює нове сприйняття явищ, нову 

оцінку світу в сучасній політичній та побутовій культурі. Аналізуючи стилістичні функції 

трансформованих фразеологічних одиниць у публіцистичних текстах, потрібно 

звернути увагу на те, що здебільшого такі трансформи виконують одночасно й 

експресивну, й оцінну функції, посилюють висловлюване, виступають засобом 

впливу, переконання й аргументації тощо. Важлива і їхня композиційно-

конструктивна роль, адже журналісти часто озаглавлюють статті трансформом або 

завершують ним текст. Винятково важливе практичне значення мають творчі 

завдання, які потребують вдумливого, креативного підходу до їхнього виконання. 

Отже, «Мова засобів масової комунікації: історія і сучасність» – одна з провідних 

дисциплін, що тісно пов’язана з професійною підготовкою фахівців медіакомунікацій 

в закладах освіти України. Практичне спрямування курсу дозволяє викладачу 

сформувати в студентів уміння працювати з мовними одиницями, розвивати в 

студентів критичне й водночас творче лінгвістичне мислення, навчити 

відповідальності за усне й писемне мовлення, зіставляти чужу мовну продукцію зі 

сформованою засобами мовної освіти програмою власної мовної діяльності. Усе це 

допомагає майбутньому філологу – фахівцю інфокомунікацій, набувати професійної 

компетентності. 
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ОСОБЛИВОСТІ ВИКОРИСТАННЯ ІНТЕРАКТИВНИХ МЕТОДІВ НАВЧАННЯ У 

ВИКЛАДАННІ КУРСУ «УКРАЇНСЬКА МОВА ЗА ПРОФЕСІЙНИМ СПРЯМУВАННЯМ» 

 
Одним із головних завдань сьогодення є підвищення ефективності навчання. 

Тому в останнє десятиріччя великого значення набуває пошук та розробка 

інноваційних або реконструкція добре відомих форм, методів, методик і технологій, 

які б найбільшою мірою забезпечували активність майбутніх фахівців у навчальному 

процесі. 

Традиційна педагогіка не завжди сприяє розвитку продуктивного мислення 

студентів, тому вони не можуть набути необхідних умінь і навичок для того, щоб 

приймати колективні рішення, узгоджувати свої інтереси з інтересами колективу 

задля досягнення загальних цілей. На наш погляд, саме активне навчання надає 

можливість моделювати процес майбутньої професійної діяльності студентів з метою 

набуття ними фахових умінь і навичок уже в процесі аудиторної діяльності. Сучасні 

умови навчання вимагають і відповідних способів подачі змісту освіти, що 

реалізуються в інтерактивних формах і методах викладання, які основані на 

особистісно орієнтованому підході до студента, спрямовані на розвиток не лише його 

творчого потенціалу, але й на вироблення вміння мислити та швидко реагувати, 

покращуючи свої комунікаційні навички. Це, в свою чергу, сприяє підвищенню 

ефективності інтелектуальної праці суб’єктів навчального процесу, спрямованої на 

осягнення студентами теоретичних знань, формування їх практичних умінь та 

навичок, розвиток особистості тощо. [2]. 

За М. Скрипник, «інтерактивне навчання – це учіння, яке ґрунтується на 

взаємодії, і навчання, побудоване на взаємодії» [6, с. 30]. Відтак, основою 

інтерактивного навчання є взаємодія. Проте особливістю інтерактивного навчання є 

не просто процес взаємовпливу об’єктів один на одного, а спеціально організована 

пізнавальна діяльність, яка має навчальну спрямованість; інтерактивними є методи 

організації навчальної взаємодії, внаслідок якої в учасників виникає певне “нове” 

знання, що сформувалось у ході цього процесу або є його результатом» [1, с. 65]. Суть 

інтерактивного навчання добре, на наш погляд, передають слова китайського 

філософа Конфуція: «Те, що я чую, я забуваю. Те, що я бачу й чую, я трохи пам’ятаю. 

Те, що я чую, бачу й обговорюю, я починаю розуміти. Коли я чую, бачу, обговорюю й 

роблю, я набуваю знань і навичок. Коли я передаю знання іншим, я стаю майстром». 

Такими інтерактивними методами навчання є презентації, евристичні бесіди, 

рольові ігри, дискусії, круглі столи, конференції, інсценування, конкурси з 

практичними завданнями та їх подальше обговорення, проведення творчих заходів. 

Впровадження у навчальний процес вказаних технологій навчання забезпечує 

розвиток творчого потенціалу студентів, що впливає на їх професійне становлення. 
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Прийоми моделювання професійної діяльності виробляють готовність до подолання 

труднощів у майбутній професійній діяльності [9]. Зокрема, у грі яскраво 

проявляються особливості мислення та уяви, емоційність, активність, потреба в 

спілкуванні. Це найбільш доступний для студентів вид діяльності, спосіб переробки 

отриманих із зовнішнього світу вражень [3].. О. Штепа вважає, що «ситуативна гра ... 

здатна викликати усвідомлений інтерес, роблячи засвоєння і повторення менш 

складним і більш цікавим» [8, с. 106]. На думку О. Торічного, навчальна гра 

прищеплює студентам таку важливу рису, як самостійність у розв’язанні навчальних 

завдань, і стає засобом інтелектуального розвитку [7]. В. Мельник зауважує, що в 

рольовій грі «мотивація, інтерес, активність та емоційність учасників зумовлюються 

широкими можливостями для діалогічного спілкування та пошуку оптимального 

рішення на фоні проблемної ситуації» [5, с. 16].  

Інтерактивні методи навчання ефективні й у вивченні української мови за 

професійним спрямуванням. Так, практичні навички, отримані в процесі ділової гри 

(наприклад, метою якої є формування та розвиток у студентів уміння висловлювати та 

аргументувати свою думку в контекстi дискурсу), інсценувань (наприклад: співбесіди з 

роботодавцем), конкурсів із практичними завданнями та їх подальшим 

обговоренням (наприклад, із використанням різних типів словників, зокрема 

термінологічних) дозволяють майбутньому фахівцю уникнути помилок, які можуть 

трапитися у процесі самостійної трудової діяльності, сприяють розвитку теоретичного 

та практичного мислення в професійній сфері, отриманню професійного досвіду, 

зокрема у прийнятті індивідуальних та колективних рішень.  

Вивчаючи тему «Форми колективного обговорення професійних проблем», 

студенти самі можуть стати організаторами й учасниками дискусії, конференції чи 

круглого столу, під час яких будуть вчитися висловлювати альтернативні думки та 

приймати виважені рішення. Саме дискусійні форми найкраще змушують студентів 

аналізувати думки, перш ніж їх озвучувати, оскільки обов’язковим складником є не 

лише промова, але й пояснення ходу власних думок. Дискусійні форми навчання – це 

ціленаправлений та впорядкований обмін думками, твердженнями з метою 

«знаходження істини» або формування в учасників певної точки зору.  

Розглядаючи тему «Презентація як різновид публічного мовлення», студенти 

мають можливість представляти свої проєкти, якісно інформуючи аудиторію з різних 

питань, зокрема тих, що стосуються їхньої майбутньої професійної діяльності. А таке 

уміння є важливою складовою професіограми майбутнього фахівця. 

Технології інтерактивного навчання можуть бути залучені до проведення заняття 

й у формі позааудиторного заходу. У процесі його підготовки створюються оптимальні 

умови для розвитку творчого мислення, нових мовних та поведінкових навичок у 

відносно комфортній атмосфері, що може створити необхідну для навчання 

мотивацію. Крім цього, студенти вчаться працювати в команді.  

Постійне проведення інтерактивних занять сприяє значному покращенню 

комунікаційних навичок студентів, в результаті чого зникають їх внутрішні 

обмеження. Наприклад, готуючи відеоролики чи аматорські фільми, студенти вчаться 

спілкуватися з представниками різних вікових та соціальних груп, що само собою є 
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дуже важливим, адже від цього вміння залежать успіхи людини в житті, її взаємини з 

іншими членами суспільства.  

 Проведення інтерактивних занять неможливе без використання мультимедійних 

технологій, які дозволяють краще засвоїти інформацію, оскільки людина краще її 

засвоює через зоровий аналізатор. Відомо, що під час усного викладу матеріалу за 

хвилину слухач сприймає і здатний обробити до однієї тисячі умовних одиниць 

інформації, а при «підключенні» органів зору – до 100 тисяч таких одиниць [4].  

Отже, якісна мовна підготовка студентів неможлива без використання сучасних 

освітніх технологій. Дієвим засобом активізації навчальної діяльності є використання 

інтерактивних методів навчання, які дозволяють викладачеві розвивати в студентів 

комунікативні вміння й навички, привчають працювати в команді, сприяють 

виробленню фахових умінь та навичок в умовах, максимально наближених до 

майбутньої професійної діяльності, вдосконаленню культури професійного 

спілкування майбутніх фахівців та зменшенню нервового навантаження студентів і 

спонукають до діалогу та дій, допомагають цікаво й різноманітно організовувати 

навчальний процес із врахуванням індивідуальних особливостей студентів, що 

супроводжується емоційним піднесенням, а це, в свою чергу, позитивно впливає на 

якість навчання, підвищує його ефективність. 
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РОЗВИТОК МОВНИХ КОМПЕТЕНЦІЙ УЧНІВ ШЛЯХОМ ВИКОРИСТАННЯ 

АКТИВНИХ ФОРМ І МЕТОДІВ РОБОТИ 

 
Змінюється час – змінюються підходи до досягнення одвічної мети учителя – 

навчити. Власне, не стільки навчити, скільки спонукати вчитися, адже навіть 

найкращий педагог не зможе досягти бажаного результату, якщо школяр не 

виявлятиме інтересу до навчання. Саме з проблемою відсутності зацікавленості я 

зіткнулась уже в 5-му класі, ознайомлюючи учнів з правилами орфографії. Раніше, 

щоб знайти відповідь на задане питання, підготувати повідомлення чи написати 

реферат, потрібно було годинами сидіти в бібліотеці, і далеко не завжди докладені 

зусилля увінчувалися успіхом.  

Неодмінною складовою успіху є також особиста зацікавленість учня предметом 

дослідження. А зацікавленість може виникнути лише за однієї умови: якщо школяр 

відчує себе справжнім дослідником і самостійно зробить висновки про те чи інше 

мовне явище. Для цього я застосовую активні форми та методи на уроках української 

мови та літератури, ставлю проблемні запитання і пропоную самостійно знайти на 

них відповіді учням. Звичайно, зробити правильні висновки подекуди мусить 

допомогти вчитель. 

Система навчання рідної мови покликана виплекати в душі дитини прагнення 

мовної майстерності, якій властиві образність та творчість. Засвоєння мови на 

матеріалі окремих слів, словосполучень чи розрізнених речень не дасть бажаного 

результату. Адже в основному ці слова й конструкції пасивні, вони рідко 

активізуються, бо не викликають в уяві дитини живописних образів. Тому на моїх 

уроках звучить «живе слово», яке повнокровно функціонує у найкращих зразках 

текстів художнього стилю, фольклорі. 

Саме тому я добираю комплекс вправ, які базуються на основі зв’язних текстів, 

що відповідають одній соціокультурній лінії і програмують таку постановку завдань, яка 

спонукає дітей до словесної творчості й одночасно націлює на засвоєння лексичних, 

граматичних, правописних норм. На різних етапах процесу взаємопов’язаного 

навчання мови й мовлення використовую активні форми та методи. 

На початковому етапі – ознайомлення з поняттям, активізації виучуваних 

форм – застосовую фронтальну форму організації навчальної діяльності учнів. Вони 

вчаться спостерігати, порівнювати, зіставляти певні мовні явища.  

На етапі закріплення, корекції, контролю, узагальнення розширюється уявлення 

про лексичне значення слова, його сполучуваність, функціональну роль, розвивається 

вміння добирати мовні засоби з огляду на ситуацію. Тут домінує високий рівень 

обміну інформацією, є можливість висловитися кожному учневі, розвивати діалогічне 

мовлення. 
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На етапі застосування здобутих мовних знань розвиваю комунікативні вміння 

створювати тексти різних типів. 

Тому учні охоче об’єднуються в групи за інтересами: філологи, редактори, 

коректори, журналісти, поети, прозаїки, фольклористи, етнографи, актори, режисери, 

сценаристи тощо. Саме в цих групах діти працюють індивідуально, самостійно 

досягають результату, який стає складовою частиною роботи всієї групи. 

Працюючи в режимі постійного пошуку та новизни, учні розвивають мислення й 

уяву, набувають комунікативних навичок монологічного мовлення, виявляють творчі 

можливості. Урок української мови стає бажаним, адже на ньому створюються 

діалоги, поезії, казки, художні пейзажі, роздуми, інсценізуються власні та авторські 

уривки, складаються лінгвістичні ігри та кросворди, випускається газета тощо. 

Орієнтація сучасної методики на діалогізм як засіб комунікативної 

спроможності, а в педагогіці – на діалог двох суб’єктів навчального процесу, учня і 

вчителя, робить активні форми і методи особливо цікавими та ефективними. 

Поставивши за мету спонукати учнів до навчальної діяльності, у своїй роботі 

використовую такі шляхи розвитку мовних компетенцій: 

1) застосування науково-дослідницької діяльності; 

2) залучення учнів до позакласних видів роботи: організації тематичних вечорів, 

вечорниць; 

3) залучення учнів до участі в конкурсах, турнірах, олімпіадах; 

4) проведення дебатів; 

5) формування вміння дати рецензію на відповідь товариша, самооцінку власної 

відповіді; 

6) застосування мультимедійної техніки на уроках; 

7) формування самомотивації в учнів старших класів; 

8) випуск радіогазет [3, с. 112] 

Таким чином, проаналізувавши педагогічну, методичну літературу, узагальнивши 

педагогічний та власний досвід, вважаю, що впровадження на уроках української 

мови активних форм і методів навчання сприяє формуванню в кожного учня мовних 

компетентностей: комунікативних, інформаційних, соціальних, а також сприяє 

самореалізації та саморозвитку. 
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ДОСЛІДЖЕННЯ ВИЯВІВ НЕГАТИВНОГО ВПЛИВУ  

ІНТЕРНЕТ-КОМУНІКАЦІЇ НА ЗАНЯТТЯХ ІЗ ДИСЦИПЛІНИ «ПСИХОЛОГІЯ МАСОВИХ 

КОМУНІКАЦІЙ» 

 
Не секрет, що сьогодні більшість часу люди спілкуються за допомогою 

електронних засобів, різних застосунків тощо. Комунікація, і особиста, і навчальна, і 

професійна, перейшла у сферу інтернет-комунікації, що наклало свій відбиток на 

оформлення текстів, розмов, підбір тем і мовних засобів. Особливо чутливими до 

таких повідомлень виявляються молоді люди – діти, підлітки, студентська молодь, адже 

інтернет-інформацію вони вважають головною і найбільш правдивою.  

Студенти-психологи Луцького національного технічного університету на заняттях з 

«Психології масових комунікацій» вивчають позитивні і негативні впливи спілкування 

в мережі Інтернет. Моніторячи інтернет-контент, вони аналізують спілкування у різних 

соціальних групах, соціальних мережах, інформацію на сайтах тощо. І висновки часто 

бувають невтішні. 

Звичайно, що інтернет-простір, соціальні мережі мають свої беззаперечні 

переваги: можливість дистанційно спілкуватися з великою кількістю людей, 

дистанційно навчатися (тут свою роль відіграла і пандемія), самовдосконалюватися, 

отримувати необхідну інформацію звідусіль, не затрачаючи часу та ресурсів.  

Проте віртуальний простір має і неабияку кількість недоліків. Значна кількість 

інформації не перевіряється, що часто призводить до поширення так званих фейків, 

текстові повідомлення не вичитуються, тому містять багато граматичних, лексичних, 

стилістичних помилок. Та головною проблемою інтернет-комунікації є так звані 

прояви «мови ворожнечі», агресія, хейтерство, повідомлення про насилля, 

ґвалтування, вбивства.  

Як справедливо зазначають фахівці, «Сьогодні кожний, хто користується 

Інтернетом, може знайти документальні фото, відео вбивств, зґвалтувань, побиття, 

катувань, інших форм насильств, що породжують страх. 

… необхідно підкреслити, що завдяки різним видам комунікації у віртуальному 

середовищі має місце кримінальна експлуатація дітей. Аналіз показує, що на 

кожному континенті десятки тисяч дітей експлуатуються в проституції, порнографії, в 

туризмі з сексуальною метою» [2].  

Крім того, як доводять науковці [1, с. 19], молоді властивий низький рівень 

самоконтролю, що позначається на невмінні відсортовувати текстову та 

відеоінформацію. Молоді люди не в змозі зрозуміти, де дезінформація, де хибна 

інформація, а де шкідлива інформація (про це говорить консультантка Ради Європи 

Сара Браутон-Міцова, яка має 15-річний досвід роботи у сфері аудіовізуальних 

медіапослуг та сфері регулювання). Експертка зауважила, що досить важливим для 
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розгляду є поняття дезінформації. Адже це неправдива, навмисно створена 

інформація, мета якої зашкодити людині, соціальній групі, організації та країні [3]. 

Та, на жаль, як доводить практика, головною проблемою в цьому питанні є 

відсутність або недосконалість нормативних документів і законів, які б протидіяли 

поширенню такого контенту.  

Отже, питання негативного впливу різних видів Інтернет-комунікації залишається 

актуальним, незважаючи на наявні наукові та соціальні дослідження, і потребує 

нагального вирішення. 
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СУЧАСНІ ТЕНДЕНЦІЇ МОВНОЇ ОСВІТИ З ВИКОРИСТАННЯМ  

НЕВЕРБАЛЬНОЇ КОМУНІКАЦІЇ 

 
Зміни в суспільстві, введення реформ в дію, дистанційне навчання, збільшення 

обсягів інформації – все це потребує нових підходів до виховання підростаючого 

покоління. Тому пріоритетами державної політики розвитку освіти є особистісна 

орієнтація, формування національних та загальнолюдських цінностей, створення 

умов для формування життєвих компетентностей здобувачів педагогічної освіти. А 

сутність впливу невербальної техніки вчителя на особистість здобувача освіти, вміння 

аналізувати невербальні знаки здобувача освіти можуть стати запорукою 

покращення ефективності педагогічної комунікації і підвищення якості знань 

учасників освітнього процесу. 

Сучасною тенденцією з реалізації мовної освіти є, по-перше, педагогічна 

комунікація, котра здійснюється між учасниками освітнього процесу. По-друге, це 

формування мовної компетенції особистості, яка володіє не тільки знаннями, 

високими моральними якостями, а й уміє діяти адекватно у відповідних ситуаціях, що 

склалися,зокрема, дистанційне навчання, застосовуючи їх, беручи на себе 

відповідальність за свою діяльність. 
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Комунікативний процес реалізується за допомогою певних засобів – знакових 

систем. Їх поділяють на вербальні (лат. verbalis – словесний) та невербальні (безсловесні). 

Підраховано, що людина за допомогою слів отримує лише 8% інформації [8, с. 9]. Вся 

інша інформація отримується за допомогою невербальної комунікації. 

Науковими дослідженнями встановлено, що за рахунок невербальних засобів 

відбувається від 40 до 80% комунікації. Причому 55% повідомлень сприймається через 

вирази обличчя, позу, жести, а 38% – через інтонацію та модуляцію голосу [7, с. 18]. 

Тому поряд із точністю вживання слів, виразністю і доступністю мовлення, 

правильністю побудови фрази, вимовою звуків, розуміння змісту (над чим працюємо 

при вивченні сучасної української мови з практикумом, методики викладання рідної 

мови у початковій школі), ми і знайомимося з невербальними засобами (жестами, 

мімікою,територіальними зонами спілкування тощо) на українській мові за 

професійним спрямуванням. 

А розуміти мову невербального спілкування майбутнім вчителям НУШважливо з 

кількох причин. По-перше, словами можна передати тільки фактичні знання, але щоб 

висловити почуття, одних слів часто буває недостатньо. По-друге, знання цієї мови 

показує, наскільки ми вміємо володіти собою. Нарешті, невербальне спілкування 

цінне особливо тим, що воно, як правило, спонтанне і виявляється несвідомо. Тому, 

незважаючи на те, що люди зважують свої слова та іноді контролюють міміку, часто 

можливий «витік» приховуваних почуттів через міміку, жести, інтонацію й 

забарвлення голосу. Будь-який із цих невербальних елементів спілкування може 

допомогти нам переконатися в правильності того, що сказано словами, або, як це 

іноді буває, поставити сказане під сумнів. 

Невербальне спілкування складається з таких складових: міміка; дотик; жест; 

дистанція спілкування; візуальна взаємодія; інтонація тощо. Досвідчений вчитель 

до 50-90% інформації отримує не зі слів здобувача освіти, а з жестів, міміки, 

інтонації, пози, погляду та інших невербальних знаків. Вираз обличчя, погляд 

нерідко передає психічний стан людини. Удіяльності педагога це особливо 

важливий аспект спілкування. Студентам варто розуміти, що школярі часто 

«читають» з обличчя вчителя його настрій, наміри, напрями дій. У свою чергу 

педагог за виразом обличчя може (і повинен) «читати» психічний стан вихованців і 

на основі такого «читання» проектувати свої педагогічні дії. Антон Макаренко з 

цього приводу казав, що треба вміти читати на людському обличчі, на обличчі 

дитини. Нічого мудрого, нічого містичного немає в тому, щоб по обличчю 

дізнаватись про деякі ознаки душевних рухів [5, с. 143]. 

Педагогу необхідно, також як і акторові, навчитися керувати і своєю мімікою, 

зробити її більш довільною. Тоді міміка вчителя стане ще одним інструментом 

впливу на здобувача освіти, педагогічне спілкування буде більш живим, 

довірливим, природним. 

При спілкуванні жести також виконують різноманітні функції Це, як нечутна 

мова, малюнок внутрішнього стану мовця. Студенти мають усвідомлювати також, що 

діти надають жестикуляції набагато більше значення, ніж словам: мова рухів 

універсальна, вона ніколи не обдурить. Серед засобів організації уваги майже 
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кожним учителем активно використовуються такі жести, як жести-регулятори, оцінні 

жести, жести підкреслення і т.д. 

Проте жести класовода нерідко стають зразком для наслідування. Особливо 

уважні діти до випадків неточного вживання жестів, які відволікають їх від 

виконуваних завдань на уроці. Тому, до культури невербальної поведінки вчителя в 

цілому і до його жестикуляції зокрема, необхідно пред'являти високі вимоги. 

Наступний аспект невербального спілкування – дотик, що позначається іноді як 

тактильна комунікація. Використання дотику дуже важливо при роботі з дітьми 

особливо молодшого шкільного віку. За допомогою дотику можна привернути увагу, 

встановити контакт, висловити своє ставлення до дитини. Не перериваючи уроку, він 

може повернути до роботи здобувача освіти, який не працює на уроці, торкнувшись 

його руки, плеча; заспокоїти порушника дисципліни; відзначити вдалу відповідь. 

Карантинні вимоги внесли свої корективи при використанні дотику. 

Тому мова, жести, міміка вчителя, його положення в просторі – все це впливає 

на сприйняття школярів, студентів. Таким чином, можна зробити висновок – 

невербальний аспект спілкування займає значне місце в процесі взаємодії вчителя з 

дітьми. Майбутній вчитель Нової українськоїшколи повинен усвідомлювати, що 

змістом праці педагога є сприяння розвитку здобувача освіти, а головним 

інструментом виступає його взаємодія з дитиною, педагогічне спілкування на 

вербальному і невербальному рівнях. 
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ЗАСТОСУВАННЯ МЕТОДУ НАВЧАЛЬНОЇ МАЙСТЕРНІ ПІД ЧАС ВИКЛАДАННЯ 

ЛІНГВІСТИЧНИХ ДИСЦИПЛІН 
 

Попри масштабну інформатизацію освітнього простору, що особливо 

актуально в умовах сучасного дистанційного навчання, на жаль, в українській 

вищій освіті присутні такі негативні явища, як домінування теорії над практикою, 

невмотивованість молодих людей в отриманні знань, не завжди висока 

ефективність навчальної діяльності. Сьогодні постає нагальна потреба забезпечити 

зворотну комунікацію зі студентами, підвищити їхню активізацію не лише до 

навчального процесу у ЗВО, а передовсім спонукати якісно й сумлінно 

опановувати той фах, який вони здобувають. Умотивованість із боку суб’єкта 

навчання особливо важлива під час вивчення лінгвістичних дисциплін, адже мовні 

ерудиція фахівця – одна із складових комплексу особистісних якостей і рис 

характеру свідомого громадянина.  

Лінгвістичні навчальні курси покликані допомогти студентам опанувати 

виражальні можливості кожного мовного рівня, виробити навички грамотного 

письма, мовне чуття щодо використання відповідного слова, словоформи, 

синтаксичної конструкції, сприяти формуванню правописної інтуїції. Окрім цього, 

випускники ЗВО повинні володіти такими важливими здібностями, як 

інноваційність, конкурентоспроможність, лідерство, командність, толерантність, 

комунікативність, творчість та ін. У цьому контексті слушна думка Н. Грицишиної, 

що  «сучасний випускник повинен володіти рядом компетенцій, а не просто 

набором знань, умінь і навичок, які не завжди можливо сформувати в межах 

звичних форм навчання» [1, с. 49]. Цілком погоджуємося із твердженням 

С. Литвиненко, що «в сучасних умовах бурхливих змін та швидкого старіння 

інформації традиційна навчальна модель набуває істотних обмежень, що 

зумовлює пошуки форм, методів і технологій навчання, які сприяють формуванню 

й розвитку особистості людини, її самостійності, готовності до співробітництва, 

творчості та здатності приймати рішення» [3, с. 10]. Той, хто сьогодні навчає, 

справді повинен володіти ІКТ-технологіями й креативними педагогічними 

методиками, застосовувати інтенсивні форми в роботі зі студентами, бо одного 

ґрунтовного знання свого предмету в наш час недостатньо.  

Модернізація вищої освіти й нові вимоги до професійного становлення тих, 

хто навчається, вимагають ефективного вдосконалення освітнього процесу, 

оновлення педагогічних інструментів підготовки до практичної діяльності. Якраз 

цьому сприяє, на нашу думку, використання на практичних заняттях із мовних 

дисциплін методу навчальної майстерні (іншомовний термін – «воркшоп»), що 

дозволяє максимально залучити студента в роботу, спонукати його до активної 



 ПРІОРИТЕТНІ НАПРЯМИ СУЧАСНОЇ ЛІНГВОДИДАКТИКИ   

 

37 

 

творчої комунікації. Викладач при цьому ділиться своїми думками та здобутим 

лінгвістичним досвідом, ініціює дискусії та обмін міркуваннями за допомогою 

залучення учасників до обговорення пропонованої мовної проблематики. 

Педагогічна або навчальна майстерня як метод і технологія виникли на основі 

інтеграції зарубіжного й вітчизняного педагогічного досвіду. Основи практичного 

моделювання навчальних майстерень заклали такі вчені, як К. Фопель, 

А. Макаренко; сьогодні продовжують розвивати Н. Грицишина, О. Запорожець, 

Н. Кошечко, О. Кудирко, С. Литвиненко та ін. У багатьох наукових розвідках із 

педагогіки поширений іншомовний термін «воркшоп» замість нормативного 

рідномовного варіанта «навчальна майстерня».  

Доцільність організації заняття у форматі навчальної майстерні зумовлена 

передовсім тим, що застосування такого методу передбачає отримання 

динамічного знання через постійне комунікування між учасниками, а також 

практичне спрямування й креативність, адже  кожен робить максимальний внесок 

у заняття, чим підвищує свою компетентність. Викладач-лінгвіст при цьому не 

керує навчальною діяльністю студентів, а модерує її, виступаючи фасилітатором, 

мотивує до вирішення проблемних та актуальних питань. Не менш важливо 

організовувати для здобуття мовних знань інтегральні навчальні майстерні із 

застосуванням мультимедійного супроводу, диджитал-технологій, ігрових методик. 

Серед методів, використаних від час навчальних майстерень, доцільними можуть 

бути такі: мозковий мовний штурм, лекція-діалог, робота в парах, робота в малих 

групах, дискусії (диспути, діалоги), презентація, демонстрація, моделювання 

ситуацій, навчання дією (тренінг навичок), ігри (ділові, рольові), відеотренінг, кейс-

метод, фокус-група, акваріум, вистава, екскурсія [2, с. 4].   

Метод «навчальної майстерні» розвиває активну комунікативну діяльність студентів 

через рольовий діалог між учасниками, командні здібності, лідерські якості, мисленнєві 

навички. Ще одне не менш важливе вміння, яке формується під час такого заняття,  – це 

співробітництво і співтворчість. На навчальній майстерні відбувається безперервний 

обмін думками, творчими знахідками, адже це зумовлює чергування групової й 

індивідуальної праці та діяльності в парах. Серед основних «правил» навчальної 

майстерні –формування інтересу до думок інших, здатність до саморефлексії, виховання 

толерантності, спонукання слухати та чути іншого без бажання спростувати, активна 

соціалізація. Такий метод навчання передбачає створення довірливого неформального 

середовища, що породжує в студентів почуття свободи, спільності, колегіальності, 

взаємоповаги, навчальної етики. При такій формі роботі вдається зреалізувати принцип 

«усі рівні, усі здатні», що і передбачають сучасні освітні орієнтири, адже керівник 

майстерні (викладач) і учасники (студенти) перебувають у ціннісно-змістовій рівності. 

Такий метод навчання у вищій школі чи не найоптимальніше дозволяє досягти на занятті 

емоційного комфорту й творчої розкутості через безоцінну діяльність і відсутність 

критичних зауважень із боку викладача на адресу будь-якого учасника. Важлива в цьому 

контексті зміна традиційної схеми оцінювання, адже його замінюють самооцінюванням 

та самокорекцією. За нашими спостереженнями доцільними під час навчальної 

майстерні є лінгвістичні завдання, які містять елемент невизначеності, адже це стимулює 

зацікавленість і творчий процес.  

Ця технологія важлива з погляду фізіологічно-психологічних особливостей тих, 

хто навчається, адже, як відомо, людина найменше засвоює прочитаної 

інформації, трішки більше сприймає на слух, ще більше запам’ятовує під час 
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візуальної інформації і в ході усного обговорення, але найбільше – під час 

самостійного пошуку, формулювання і вирішення проблеми.  Якраз навчальна 

майстерня повно реалізує ці особливості, оскільки робота в груповій атмосфері із 

чітко окресленою тематичною спрямованістю передбачає самостійне 

формулювання і спільне вирішення поставлених проблемних завдань. 

Досвід апробації цього методу навчання на заняттях із мови свідчить, що чи 

не найбільше зацікавлює молодь ігрова навчальна майстерня, адже створює 

невимушену атмосферу й сприятливий комунікативний клімат. За таких умов у 

студентів формується креативне мислення, вони знаходять нестандартні рішення в 

розв’язанні надскладних завдань, швидко вирішують порушені проблеми, до своєї 

праці підходять фахово, творчо й відповідально. На відміну від інших технологій 

навчальна майстерня спрямована на колективну командну роботу, вона має 

виразне тематичне спрямування, дозволяє спільно вирішити поставлені завдання,  

адже переважно результатом створення навчальної майстерні виступає 

здійснений проєкт чи ухвалене важливе рішення. Активна навчально-пізнавальна 

взаємодія втілює теоретичні знання на практиці, а організація навчальної 

майстерні дозволяє застосувати таку педагогічну модель, у якій превалюють дія, 

набуття актуального досвіду в груповій діяльності. Вдала організація навчальної 

майстерні вимагає від викладача лінгвістичної дисципліни великих зусиль, адже 

передбачає інтенсивну роботу й максимальну залученість усіх учасників, 

сукупність різних педагогічних методів, що уможливлюють застосування групових 

дискусій, рефлексій, здатність самостійно здобувати знання. Сьогодні ІКТ-технології 

дозволяють розширити потенційні можливості навчальної майстерні як 

педагогічного методу і поєднати її із семінарами, конференціями, тренінгом, 

ярмарком ідей, груповим консультуванням тощо.  

Отже, можна підсумувати, що створення навчальної майстерні на заняттях із 

мовних курсів сьогодні, коли відбувається змішане навчання – очне й 

дистанційне, особливо доцільне, адже сприяє реалізації принципу динамічного 

навчання в колективі через власну та групову діяльність, передбачає активну 

участь кожного студента. Учасники такої майстерні повністю несуть 

відповідальність за навчальний процес, адже самі ставлять завдання, а потім їх 

успішно вирішують. Ефективність такого методу підсилена ще й тим, що для 

навчальної майстерні характерно мінімум теоретичної й загальновідомої, 

максимум практичної і нової інформації.  
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ОСОБЛИВОСТІ ВИВЧЕННЯ ПОЛЬСЬКИХ ДІЄСЛІВ МИНУЛОГО ЧАСУ У ЗВО 
 

У польській мові граматичні форми дієслів минулого часу утворюються від 

основ доконаного виду (завершена дія) і недоконаного (незавершена дія): 

«Wczoraj padało. – Вчора йшов (що робив?) дощ. W poniedziałek wyjechaliśmy z 

Warszawy. – В понеділок ми виїхали (що зробили?) з Варшави». 

У польській мові, на відміну від української, кожна особова форма минулого часу 

має своє закінчення і вживається без особового займенника (окрім третьої особи однини 

та множини і, якщо у реченні не має заперечення або протиставлення) [4, с. 168]. 

На відміну від дієслів теперішнього часу, дієслова минулого часу не мають поділу 

на дієвідміни (koniugacje), змінюються не лише за числами та особами, а й за родами 

в однині, а у множині ще й за формами: чоловічо-особовою і нечоловічо-особовою. 

Особливої уваги заслуговує творення особових форм минулого часу. Для цього 

потрібно від основи інфінітива відкинути суфікс -ć та додати суфікси -ł або -l (суфікс  

-l лише до форми чоловічо-особової) та відповідні особові закінчення минулого 

часу [3]. До прикладу дієслово pracować: в однині чоловічого роду 1.os. (ja) 

pracowałem, 2.os. (ty) pracowałeś, 3.os. (on) pracował; жіночого роду 1.os. (ja) 

pracowałam, 2.os. (ty) pracowałaś, 3.os. (ona) pracowała; середнього роду 3.os. (onо) 

pracowało; у множині форми чоловічо-особової 1.os. (my) pracowaliśmy, 2.os. (wy) 

pracowaliście, 3.os. (oni) pracowali; форми нечоловічо-особової 1.os. (my) 

pracowałyśmy, 2.os. (wy) pracowałyście, 3.os. (one) pracowały. 

Варто зазначити, що особові закінчення дієслів минулого часу (mówiła-ś, zrobili-

śmy і под.) можуть відриватися від дієслів і приєднуватися до інших слів (сполучників, 

питальних та особових займенників, прислівників), які стоять перед дієсловом, напр.: 

«Wyście mu nic nie powiedzieli. – Ви йому нічого не сказали. Coś ty napisała? – Що ти 

написала?». «Myśmy jej nic nie proponowali. Ми їй нічого не пропонували» [1]. 

При утворені минулого часу в основі дієслова можуть відбуватися чергування звуків. 

В інфінітивах дієслів, які закінчується на -eć: woleć, słyszeć, mieć, wiedziec, 

zrozumieć і под., в особових формах минулого часу е//a. Чергування е//a не 

відбувається лише у множині форми чоловічо-особової. Візьмемо до прикладу 

дієслово zrozumieć: в однині чоловічого роду 1.os. (ja) zrozumiałem, 2.os. (ty) 

zrozumiałeś, 3.os. (on) zrozumiał; жіночого роду 1.os. (ja) zrozumiałam, 2.os. (ty) 

zrozumiałaś, 3.os. (ona) zrozumiała; середнього роду 3.os. (onо) zrozumiało; у 

множині форми чоловічо-особової 1.os. (my) zrozumieliśmy, 2.os. (wy) 

zrozumieliście, 3.os. (oni) zrozumieli; форми нечоловічо-особової 1.os. (my) 

zrozumiałyśmy, 2.os. (wy) zrozumiałyście, 3.os. (one) zrozumiały. 

Якщо інфінітив дієслів закінчується на -eść -eźć: nieść, wieźć і под., то в особових 

формах минулого часу е//o. Варто зазначити, що у 3 особі однини чоловічого роду 

e//ó. Чергування е //o не відбуватиметься лише у множині форми чоловічо-

особової. Візьмемо до прикладу дієслово nieść: в однині чоловічого роду 1.os. (ja) 

niosłem, 2.os. (ty) niosłeś, 3.os. (on) niósł; жіночого роду 1.os. (ja) niosłam, 2.os. (ty) 

niosłaś, 3.os. (ona) niosła; середнього роду 3.os. (onо) niosło; у множині форми 
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чоловічо-особової 1.os. (my) nieśliśmy, 2.os. (wy) nieśliście, 3.os. (oni) nieśli; форми 

нечоловічо-особової 1.os. (my) niosłyśmy, 2.os. (wy) niosłyście, 3.os. (one) niosły. 

В інфінітивах дієслів, які закінчується на -ąć: pragnąć, marznąć, płynąć, krzyknąć і 

под., в особових формах минулого часу ą//ę. Слід зазначити, що -ą зберігатиметься 

лише в формах однини чоловічого роду, у всіх інших виступає голосний -ę. Візьмемо до 

прикладу дієслово pragnąć: в однині чоловічого роду 1.os. (ja) pragnąłem, 2.os. (ty) 

pragnąłeś, 3.os. (on) pragnął; жіночого роду 1.os. (ja) pragnęłam, 2.os. (ty) pragnęłaś, 3.os. 

(ona) pragnęła; середнього роду 3.os. (onо) pragnęło; у множині форми чоловічо-

особової 1.os. (my) pragnęliśmy, 2.os. (wy) pragnęliście, 3.os. (oni) pragnęli; форми 

нечоловічо-особової 1.os. (my) pragnęłyśmy, 2.os. (wy) pragnęłyście, 3.os. (one) pragnęły. 

 У деяких дієсловах важко одразу визначити, яку основу воно матиме у 

минулому часі. Це стосується дієслів з інфінітивом на -c, а також деяких дієслів, які 

належать до винятків першої дієвідміни теперішнього часу. У цьому випадку слід 

пригадати першу особу однини теперішнього часу цього дієслова і від його основи 

утворити особові форми минулого часу. Наприклад дієслово piec (теп. час 1.os. ja – 

piek-ę) однина минулого часу – ja piekłem / piekłam, ty piekłeś / piekłaś, on piekł / 

ona piekła / ono piekło, my piekliśmy / piekłyśmy, wy piekliście / piekłyście, oni piekli 

/ one piekły. Та наприклад дієслово pleść (теп. час 1.os. ja – plot-ę) однина минулого 

часу – ja plotłem / plotłam, ty plotłeś / plotłaś, on plótł / ona plotła /ono plotło, my 

pletliśmy / plotłyśmy, wy pletliście / plotłyście, oni pletli / one plotły. 

Зміни також відбуваються в основі дієслів типу drzeć-дерти та trzeć-терти. 

Наприклад, drzeć→dar, trzeć→tar (ja tarłem / tarłam, ty tarłeś / tarłaś, on tarł / ona 

tarła / ono tarło, my tarliśmy / tarłyśmy, wy tarliście / tarłyście, oni tarli / one tarły). 

Особливі форми минулого часу мають дієслова – jeść, iść, usiąść, znaleźć. 

Відмінювання цих дієслів у минулому часі варто запам’ятати (jeść – ja jadłem / jadłam, 

ty jadłeś / jadłaś, on jadł / ona jadła / ono jadło, my jedliśmy / jadłyśmy, wy jedliście / 

jadłyście, oni jedli / one jadły; iść – ja szedłem / szłam, ty szedłeś / szłaś, on szedł / ona 

szła / ono szło, my szliśmy / szłyśmy, wy szliście / szłyście, oni szli / one szły; usiąść – ja 

usiadłem / usiadłam, ty usiadłeś / usiadłaś, on usiadł / ona usiadła/ ono usiadło, my 

usiedliśmy / usiadłyśmy, wy usiedliście / usiadłyście, oni usiedli / one usiadły; znaleźć – ja 

znalazłem / znalazłam, ty znalazłeś / znalazłaś, on znalazł / ona znalazła / ono znalazło, 

my znaleźliśmy, znalazłyśmy, wy znaleźliście / znalazłyście, oni znaleźli / one znalazły. 

Слід зауважити, що у польській мові існував давноминулий час (czas 

zaprzeszły), який позначав дію, що відбулася перед іншою минулою дією. Архаїчні 

форми давноминулого часу збереглися в художній літературі до сьогодні: robiłem 

był, byłem robił; zrobiłem był, byłem zrobił. 

Знання граматичних форм минулого часу польської мови дозволить студентам 

вищих навчальних закладів практично користуватися ними в комунікативних ситуаціях. 
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ФЕНОМЕН «ТЕАТРУ КОРИФЕЇВ» У КУЛЬТУРНОМУ ЖИТТІ УКРАЇНИ 

 
Вивчення одного з яскравих явищ вітчизняної культури – українського 

музичнодраматичного театру другої половини ХІХ – початку ХХ ст. є актуальною 

проблемою сьогодення. У зазначений період українське театральне мистецтво 

здобуло широке визнання не лише на Україні, а й за її межами.  

У другій половині ХІХ століття в Південному регіоні активізується музично-

театральне життя. Короткочасна лібералізація суспільно-політичного життя на 

початку 60-х років посилила інтерес громадськості до театру, зумовила появу 

аматорських драматичних гуртків. Біля їх джерел стояла група драматургів та 

акторів, за якою міцно закріпилося визначення «корифеї українського театру».  

Відомо, що імена багатьох театральних корифеїв пов’язані з Миколаївщиною. 

Зокрема, в нинішньому Братському районі донедавна зберігалося помешкання 

родини Тобілевичів (с.Кам’яно-Костувате), де народилися відомі діячі М. 

Садовський, М. Садовська-Барілотті, П. Саксаганський – брати та сестра 

І. Карпенка-Карого. Тут, на Миколаївщині, пройшли дитячі роки М. Кропивницького 

[2].  

І хоч географія їх гастрольного життя досить масштабна (крім України, вони 

виступали в багатьох містах Росії, по декілька разів в Білорусі, Закавказзі, Молдові, 

Польщі), актори незмінно лишались вірними рідній землі. Засновником театру нового 

покоління вважають Марка Кропивницького, видатного актора, режисера, 

драматурга, композитора, театрального художника. Як письменник-драматург М. 

Кропивницький дотримувався традицій так званої «етнографічної драми» («Дай серцю 

волю, заведе в неволю», «Доки сонце зійде, роса очі виїсть», «Дві сім’ї», «Олеся», 

«Титарівна»).  

Марко Лукич Кропивницький народився в селі Бежбайраки Херсонської 

губернії (нині село Кропивницьке Новоукраїнського району Кіровоградської обл.) в 

сім’ї мілкого шляхтича, управляючого маєтком князів Кантакузених. Дитинство 

митця пройшло на Миколаївщині. Рання втрата матері змусила його часто 

змінювати місце проживання: Катеринівка та Новокрасне (нині с. Новокрасне 

Арбузинського р-ну Миколаївської обл.), Молдавка (нині Козубівка Доманівського 

р-ну), Дмитрівка (Вознесенського р-ну) та Вознесенськ. Напевно, саме тут 

майбутній драматург спостерігає за життям сільської громади, засвоює перші 

уроки добра і зла, набирається яскравих 100 вражень, що згодом стають 
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матеріалом для його п’єс. Звідси й повага до простої людини, здорова народна 

мораль у його творах. Пізніше, працюючи канцеляристом в Бобринецькому 

повітовому суді, та заснувавши (1865 р.) разом з І. Карпенко-Карим аматорський 

драматичний гурток, М. Кропивницький грав ролі, був режисером та 

хормейстером, писав музику, сам робив оркестровки, малював декорації і навіть 

робив перуки [1]. 

Істотним рубежем в театральній діяльності став жовтень 1882 року, коли він 

створює у Єлисаветграді першу українську професійну трупу, до якої, зокрема, 

увійшли брати та сестра Тобілевичі, що діяли під різними псевдонімами (Іван 

Карпенко-Карий, Панас Саксаганський, Микола Садовський та Марія Садовська-

Барілотті). Пізніше до них приєдналися видатна українська актриса Марія 

Заньковецька, драматург Михайло Старицький, актриса Ганна Затиркевич та ін. 

Саме вони створили класичний репертуар українського театру. Ця трупа і її філії 

об’їздили майже всю Україну.  

У 1885 р. трупа розпалася на дві частини: однією керував Марко 

Кропивницький, другою – Михайло Старицький. За їх прикладом пішли інші і вже 

через кілька років на Україні діяло понад 30 мандрівних театрів. Відомо, що в 

позначений період українське театральне мистецтво розвивалось в дуже 

несприятливих умовах: не було спеціальних закладів, приміщень, належних 

традицій режисури й акторської гри, високохудожнього репертуару. На 

доповнення, а в багатьох випадках і на зміну професійному театру приходив 

аматорський мандрівний театр. Емський акт 1876 р. заборонив сценічні вистави і 

друкування текстів до нот українською мовою. У роз’ясненні до цього указу, 

розісланому по губерніях у 1881 р., вказувалося, що драматичні п’єси, сцени і 

куплети українською мовою можуть виконуватися на сцені з особливого дозволу 

генерал-губернаторів, а влаштування малоросійського театру зовсім 

заборонялося. Згодом театральні ентузіасти добилися дозволу давати українські 

вистави, але за умови, що кожна українська вистава йтиме у парі з російською 

п’єсою. Ця подія знаменувала відродження професійного народного театру [3].  

На початку ХХ ст. увазі місцевих глядачів трупами представлено обширний 

репертуар – близько 60 п’єс, героями яких були, переважно незначні, звичайні 

люди. Тематичне розмаїття гастрольного репертуару (від етнографічно-

пізнавальних та розважальних п’єс сентиментального і романтичного характеру – 

до драм з загостренням соціальних конфліктів між багатими і бідними) не 

порушувало основний принцип українського театру – зв’язок з реальним життям 

селянства. Це був театр, закорінений в українському фольклорі, народних ігрищах, 

інтермедіях, що поєднував слово, музику та пластичні рухи. Особливістю 

українського театру стало впровадження у драматичну дію народних обрядів 

(сватання, заручини, весілля), обрядових пісень (колядки, щедрівки, веснянки), 

різноманітної народної лірики, народної хореографії (присядки, стрибки, дрібушки, 

повзунці), що викликало велике зацікавлення у публіки.  

Яскраве музичне оформлення – невід’ємна складова національного театру – 

створювало особливу атмосферу та сприяло популяризації українських вистав. 

Самі театральні корифеї були не тільки драматичними акторами, а й чудовими 

співаками. Зокрема, М. Кропивницький добре грав на бандурі і співав під власний 

акомпанемент. Його спів був глибоко виразним та емоційним. Він був також 
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композитором, автором популярних пісень-романсів, музики до спектаклів (на 

основі народних та власних мелодій).  

Взагалі, діяльність українських музично-театральних труп з найвидатнішими її 

представниками замінила певною мірою відсутній у той час український оперний 

театр. Особливою популярністю у глядачів користувались драми-феєрії, драми-казки, 

драми-опери, в лоні яких закладались національні оперні традиції. На сценах звучала 

музика талановитих українських композиторів, написана спеціально для українського 

театру. Це музична картина до п’єси Т. Шевченка «Назар Стодоля», «Вечорниці», «Ой 

закувала та сива зозуля» поета і композитора П. Ніщинського, перша українська 

національна опера «Запорожець за Дунаєм» С. Гулака-Артемовського, яскраві взірці 

національної музики українських композиторів, що розробляють тематику творів 

М. Гоголя, Т. Шевченка, поетичного фольклору, беручи за основу українську народну 

пісню [2].  

Значний внесок у гастрольне життя зробили хорові колективи 

музичнотеатральних труп. Вони здійснювали різноманітні функції: у драмі – 

коментували події та давали їм моральну оцінку, у музично-театральних жанрах – 

виконували важливу образно-дійову функцію. В популярних на виставах 

Українського театру корифеїв хор – важливий елемент обрядових сцен, утворював 

фон, пояснюючи сценічну дію, ситуацію тощо. Серед таких п’єс – «Наталка-

Полтавка» І. Котляревського, що стала своєрідною «візитною карткою» українських 

труп, гастролюючих у Миколаєві та Вознесенську, комедії «Шельменко-денщик» та 

«Сватання на Гончарівці» Г. Квітки-Основ’яненка, водевіль «Москаль чарівник» 

І. Котляревського та інші [1].  

То ж, високохудожня творчість плеяди видатних акторів сприяла формуванню 

шанобливого ставлення до українського народу та його культури. Мистецтво театру 

стало джерелом інформаційного матеріалу для пізнання історії, музичних традицій 

та української літератури.  
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МЕТОД ПРОЄКТІВ 

 
Зміни, які відбуваються в суспільстві, мотивують оновлення системи вищої 

освіти відповідно до вимог часу, що не лише обумовлює потребу в 

висококваліфікованих фахівцях, але й передусім вимагає формування особистості 

нового часу. Така особистість здатна «зберігати та примножувати моральні, 

культурні, наукові цінності і досягнення суспільства на основі розуміння історії та 

закономірностей розвитку предметної області, її місця у загальній системі знань 

про природу і суспільство та у розвитку суспільства», уміти вчитися, бути критичною 

та самокритичною, «працювати в команді та автономно», абстрактно мислити, 

мати «здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях»; «навички 

використання інформаційних і комунікаційних технологій», бути здатною 

досліджувати світ, який змінюється тощо [4]. Такі загальні компетентності 

передбачені в «Стандарті вищої освіти України», а в контексті уже зазначених змін, 

зокрема потреби тимчасового або часткового переходу до дистанційного 

навчання, викладачі вишів змушені шукати оптимальні методи та прийоми роботи 

зі студентами. На заняттях з історії зарубіжної літератури для реалізації загальних 

компетентностей саме метод проєктів відкриває нові можливості, що зумовлені 

особливостями навчання із використанням платформ Zoom, Google Meet, Moodle, 

Google Classroom та ін.  

Теоретичне обґрунтування методу проектів зробили такі дослідники, як 

Д. Дьюї, У. Кілпатрик, М. Кнолл, Є. Коллінгс; І. Єрмаков, О. Кайдановська, 

О. Падалка, О. Пєхота, С. Сисоєва та ін.). Різні аспекти педагогічного проєктування 

здійснили В. Беспалько, К. Приходченко, А. Цимбалару, В. Юсупов, О. Ярошинська, 

Н. Кузьміна, В. Монахов, В. Сластьонін та ін. Відтак є потреба дослідити 

використання цього методу в умовах нових викликів часу. Наукове обґрунтування 

методу проектів у формуванні загальних компетентностей студентів стануть у 

пригоді для розв’язання конкретних методичних завдань. 

Метод проєктів – це система навчання, за якої студенти набувають знань і 

вмінь у процесі планування й виконання поступово ускладнюваних практичних 

завдань-проєктів [3, с. 79]; діяльність зі «створення конкретних проєктів на основі 

концептуалізації їх задуму, які передбачають орієнтовні варіанти вмотивованої 

майбутньої діяльності на основі професійно-особистісних цінностей; безпосередньо 

спрямовують практичну навчальну діяльність, що охоплює актуалізацію і 

теоретичне опрацювання освітніх ініціатив, чітко впорядковану послідовність дій, 

що приводить до інновацій у практиці й прогнозує результати» [6, с. 71]. Науковці 

виокремлюють такі типи проєктів, як дослідницькі, творчі, ігрові, інформаційні, 

практико-орієнтовані [3, с. 152−153]. Для формування загальних компетентностей 

студентів на заняттях з історії зарубіжної літератури найбільш ефективними є 
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дослідницькі проєкти: вони можуть включати й елементи інших типів, але за своєю 

метою і засобами дослідження є домінантною ознакою, адже передбачає 

науковий діяльнісний підхід, творчу активність студентів. 

Ефективна реалізація цього методу передбачає передусім індивідуальний 

підхід у виборі тем проєктів – обговорення зі студентом варіантів тем, пошуку 

таких, що б найбільше об’єднували інтереси, уподобання чи захоплення конкретної 

особистості і тих авторів, з творами чи літературними методами, які найбільше 

уможливлять розкриття талантів студента. Як зазначала А. Трофименко, «тематика 

проектів має базуватися на життєвих і професійних знаннях, які є предметом 

професійного інтересу студентів” [5, с. 36]. За таких вимог ефективним є 

інтермедіальний підхід, який допомагає реалізувати це завдання. Наприклад, під 

час втілення методу проєктів в конкретній практичній діяльності було залучено такі 

теми, як «Мефістофель і сучасні кінолиходії», «Кінорецепція образу Едіпа в 

однойменному фільмі П. П. Пазоліні», «Гамлет у сучасному театрі», «Шекспірівські 

мотиви в мультфільмах», «Як ображається жінка: Медея vs Федра», «Як виховати 

сина (на прикладі комедії Теренція «Брати»)?», «Данте і Біблія», «“Божественна 

комедія” Данте у живописі», «Створюю музей: Шекспір», «Естетика Середньовіччя в 

сучасному кінофентезі» тощо. Процес проєктного дослідження активізує навички 

студентів здобувати, обробляти, виокремлювати, систематизувати нову 

інформацію, робити висновки, розширяти власне видноколо, адже формуються 

вміння, які знадобляться студентам у майбутньому професійному середовищі. 

Наступним важливим етапом втілення проєктів є їхнє представлення в рамках 

відеоконференції, що передбачає презентацію та захист (відповіді на запитання 

одногрупників та викладача). На цьому етапі викладачеві треба створити 

атмосферу “здорової” конкуренції – обмін ідеями, доброзичливість і щиру 

зацікавленість в результатах успішної роботи. Саме дистанційна платформа дає 

нові перспективи для проєктів, адже вирішує технічні питання: можливість 

спільного перегляду відео, показу презентації, використання чату для запитань, 

запис відео для перегляду згодом та для наступного аналізу власної роботи. 

Упроваджуючи метод проєктів, викладачеві слід пам’ятати про певні 

застереження: не трактувати метод проєкту як такий, що «автоматично спонукає 

до розвитку творчої особистості» [2]; пам’ятати про індивідуальний підхід, 

дотримання високого наукового рівня проєкту, залучення міжпредметних зв’язків; 

здатності презентувати проєкт перед колективом; викладач повинен наголошувати 

на коректних покликаннях і важливості шукати достовірну інформацію.  

Отже, в умовах дистанційного навчання, коли не всі аудиторні методи та 

прийоми роботи зі студентами можуть бути ефективними, упровадження методу 

проєктів з його комплексним багатовимірним характером дає можливість 

реалізувати загальні компетентності, вмотивовані новими викликами сьогодення, 

на які повинна орієнтуватися сучасна наука. 

 
Cписок використаних джерел 

1. Мирончук Н. М. Застосування методу проектів у підготовці майбутніх викладачів 

до самоорганізації в професійній діяльності. Проблеми освіти: зб. наук. праць. 

Житомир : Вид. О. О. Євенок, 2017. Вип. 87. С. 191–196. 

2. Міленкова Р. В. Формування навичок самоорганізації та розробки особистого 

проекту студента у ВНЗ. URL: file:///C:/Users/Downloads/vpm_2010_7_18.pdf  

../../../../Users/Downloads/vpm_2010_7_18.pdf


ПРІОРИТЕТНІ НАПРЯМИ СУЧАСНОЇ ЛІНГВОДИДАКТИКИ 

 

 46 

 

3. Освітні технології: навч.-метод. посіб.; за заг. ред. О.М. Пєхоти. Київ: А.С.К., 2001. 

256 с.  

4. Стандарт вищої освіти України: перший (бакалаврський) рівень, галузь знань 03 

«Гуманітарні науки», спеціальність 035 «Філологія». URL: 

https://mon.gov.ua/storage/app/media/vishcha-

osvita/zatverdzeni%20standarty/2019/06/25/035-filologiya-bakalavr.pdf  

5. Трофименко А. О. Формування навчальних компетентностей у майбутніх учителів 

іноземних мов. Кам’янець-Подільський, 2011. 198 с.  

6. Ярошинська О. О. Проектування освітнього середовища професійної підготовки 

майбутніх учителів початкової школи. Умань: ФОП Жовтий О. О., 2014. 456 с. 

 

 

Вишневська Оксана Антонівна, 
кандидат філологічних наук, доцент кафедри полоністики та перекладу,  

Волинський національний університет імені Лесі Українки 

e-mail: o.vyshnevska@ukr.net 
 

Базилюк Олена Петрівна, 
магістрантка І курсу факультету філології та журналістики  

Волинського національного університету імені Лесі Українки 

 

КІНОВЕРСІЯ ХУДОЖНЬОГО ТВОРУ ЯК СПОСІБ ІНТЕРПРЕТАЦІЇ НАРАТИВУ (НА 

МАТЕРІАЛІ ПОЛЬСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ) 

 
У сучасному літературознавстві актуальною є проблема визначення 

взаємозв’язку художньої літератури з іншими видами мистецтва, зокрема 

інтерпретацією, перекодуванням літературного тексту через його екранізацію. 

Інтермедіальність була предметом численних наукових дискусій, які мали на меті 

визначити, чим є екранізація: однією з рецепцій художнього твору чи новим видом 

мистецтва. Про це писали Є. Габрилович, С. Лазарук, О. Муратов, Ю. Тинянов, 

О. Філіппова, М. Ямпольський та ін. Так, О.Філіппова визначає екранізацію як 

кіноінтерпретацію літературного твору, мета якої – за посередництвом засобів 

кіно максимально точно передати все, що міститься у першоджерелі: «Деякі 

кіноінтерпретації у наш час, які все частіше називаються екранізаціями, точно 

повторюють книгу, даючи глядачу можливість ще раз, тільки вже у форматі кіно, 

доторкнутися до першоджерела» [5, с. 156]. О. Муратов, навпаки, допускає «вільне» 

поводження з першоджерелом, зокрема екранізацію трактує як «не обов’язково 

точне відтворення книги на плівці» [4]. 

Польська літературна класика стала джерелом для творення численних 

кінофільмів. Так, польський режисер Є. Гофман екранізував романи 

Ю. І. Крашевського «Stara Baśń» (фільм «Давня легенда. Коли сонце було богом», 

2003), Г. Сенкевича «Pan Wołodyjowski» (фільм «Пан Володийовський», 1969), 

«Potop» (фільм «Потоп», 1974), «Ogniem i mieczem» (фільм «Вогнем і мечем», 1999), 

Є. Кавалєрович прославився фільмом «Qvo vadis» за однойменним романом 

Г. Сенкевича, А. Вайді вдалося створити оригінальні кіноверсії поеми «Pan Tadeusz» 

А. Міцкевича, повісті «Popiół i diament» Є. Анджеєвського. Таких прикладів можна 

наводити безліч. «Переклад» художніх творів класиків польської літератури мовою 

https://mon.gov.ua/storage/app/media/vishcha-osvita/zatverdzeni%20standarty/2019/06/25/035-filologiya-bakalavr.pdf
https://mon.gov.ua/storage/app/media/vishcha-osvita/zatverdzeni%20standarty/2019/06/25/035-filologiya-bakalavr.pdf
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кіно сприяє уніфікуванню знань з різних видів мистецтва, підвищенню 

результативності викладання польської літератури, заохоченню до читання 

художніх текстів.  

Звичайно, кінострічка не завжди є точним відповідником художнього твору, 

інколи режисер вдається до інтерпретації художнього тексту. Тому, використовуючи 

кіноверсії художніх творів польських письменників при вивченні польської 

літератури, викладач має на меті через порівняння художнього тексту та його 

екранізації простежити особливості інтермедіального переосмислення 

першоджерела, виявити всі відповідності та невідповідності між фільмом та 

літературним текстом, сприяти формуванню у студентів естетичного смаку, 

духовних та матеріальних орієнтирів, тощо. Саме тому, обираючи кінофільм для 

перегляду, викладач повинен простежити, наскільки якісною є виконана режисура 

та майстерність акторів, чи немає спотворення, пародіювання художнього твору.  

Однак перегляду фільму недостатньо, аби пізнати суть першотвору. В одному з 

інтерв’ю письменник Ю. Винничук зазначив, що «не існує екранізації, яка могла б 

замінити літературний твір» [2]. Тому дивитися фільм і розпочинати його 

обговорення можна лише після прочитання художнього твору, за яким його 

відзнято. 

Водночас окремі науковці (Л. Брюховецька, С. Марченко та ін.) вважають, що 

перегляд вдалої кіноверсії спонукає до читання самого твору, навіть більше – до 

повторного його прочитання [1; 3]. Тому, долучаючи кіноінтерпретацію художніх 

текстів до вивчення польської літератури, потрібно врахувати обидві точки зору 

науковців. Безперечно, аби урізноманітнити літературознавчий аналіз, варто 

використовувати вдалі екранізації літературних творів. При цьому можна 

застосовувати різні прийоми візуального тлумачення художнього тексту: 

виокремити найцікавіші епізоди з фільму, переказати їх та порівняти з текстом; 

скласти уявний портрет героя, встановити його відповідність чи невідповідність до 

опису в літературному творі; прокоментувати запропоновані режисером культурні 

реалії епохи, одяг героїв, художнє тло; порівняти кіноінтерпретації одного і того ж 

тексту різними режисерами, тощо.  

У процесі осмислення та оцінки екранізації художнього твору студентам також 

можна запропонувати ознайомитися з рецензіями кінокритиків, письменників, 

літературознавців щодо екранізації певного твору; провести дискусії з 

обговоренням різних відгуків на фільм; дати завдання написати власний відгук на 

фільм; зініціювати коментований або інтерактивний перегляд фільму, тощо. 

Отже, використання при вивченні польської літератури такої форми роботи, як 

кінозаняття, сприяє формуванню у студентів соціокультурної компетентності, 

збагаченню індивідуального досвіду студента-читача і студента-глядача, розвитку 

розумових навиків, творчих, аналітичних умінь, створенню атмосфери 

невимушеного спілкування, дискусій. 
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ТАЄМНИЦІ СТЕНДАЛЯ: МЕТОДИЧНІ ЗНАХІДКИ В ПРОЦЕСІ ВИКЛАДАННЯ 

КУРСУ «ІСТОРІЯ ЗАРУБІЖНОЇ ЛІТЕРАТУРИ» 

 
Перед сучасною системою освіти чимало викликів. Один із них – перед 

викладачами вищих навчальних закладів, які читають історико-літературні курси. 

Адже у процесі вивчення творчості багатьох зарубіжних письменників традиційний 

підхід до подачі матеріалу (окреслення культурно-історичних обставин + біографія 

письменника, визначення й характеристика основних етапів творчості, аналіз 

літературних текстів і висновки про новаторство автора, специфіку його ідіостилю) 

не завжди доцільно використовувати на лекційних заняттях. Особливо, коли мова 

йде про творчість класиків – письменників, про яких на рівні шкільної програми 

здобувачі вищої освіти вже мають уявлення, про життя і творчість яких є чимало 

інформації – якісної, достовірної, доступної на рівні інтернет-ресурсів. У процесі 

лекційного викладу матеріалу необхідно актуалізувати студентські знання про 

письменника та подати нову інформацію, яка окреслює специфіку творчості, 

увиразнює автора в контексті національних та світових літературних процесів і 

тенденцій. При цьому важливо знаходити золоту середину між інформативним 

наповненням лекції та «розважальним ефектом». Один із способів зацікавлення 

здобувача освіти – введення елемента інтриги. Одна із форм – лекція-

розслідування: викладач виокремлює низку таємниць у житті та творчості 

письменника і залучає студентів до їхнього розгадування – пошуків, які не 

обмежені програмними заняттями та стимулюють до позааудиторного заглиблення 

в художній світ письменника.  

Приклад роботи у «детективному форматі» – оглядова лекція, присвячена Стендалю. 

Своєрідний епіграф до заняття – питання, сформульоване Д. Наливайком: 

«Так ким же був Стендаль?..» [1, с. 10]. Воно актуальне в контексті окреслення як 

життєвого шляху письменника (біографічні факти, політичні погляди, світоглядні 

орієнтири), так і його творчості (філософсько-естетичні принципи, художні пошуки, 

рецепція творів тощо). Навколо Стендаля багато таємниць, які потребують 

розгадок. 

1. Стендаль чи Анрі Марі Бейль? (таємниця імені). Справжнє ім’я 

французького класика – Анрі Марі Бейль. Стендаль – псевдонім, яким він уперше 

скористався, засвідчуючи авторство праці «Рим, Неаполь і Флоренція в 1817 році» 

https://vsiknygy.net.ua/reader/258/
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(1818). Крім цього псевдоніма Анрі Марі Бейль у різних сферах використував 

понад сотню інших. Чому саме такий літературний псевдонім обрав письменник? 

Чому використовував псевдонім, а не власне ім’я? У процесі пошуку відповідей на 

ці питання можна наголосити, що Стендаль називав себе «хамелеоном», 

підкреслюючи життєву необхідність маскуватися / «замітати сліди», переховуючись 

то від австрійської, то від французької поліції, та внутрішню потребу змінювати 

активний життєвий темпоритм на «втечу від світу». 

2. Француз чи італієць? (таємниця національності). Стендаль – французький 

письменник. Однак на його надгробку було зроблено напис: «Ерріко Бейль, 

міланець». Який стосунок до Італії мав Стендаль? Чому італійський культурний 

простір присутній у його мистецтвознавчих працях? Чому Італія стала центральним 

локусом його художнього світу, а італійці – героями романів, повістей, оповідань? У 

процесі пошуку відповідей на ці питання важливо підкреслити, що світоглядно 

Стендаль перебував на межі двох культур. 

3. Військовослужбовець, мистецтвознавець чи письменник? (таємниця 

кар’єри). Стендаль, потрапивши в юнацькі роки до «силового поля» Наполеона, 

обрав кар’єру військового, брав участь у наполеонівських походах, болісно 

сприйняв поразку імператора. Із завершенням наполеонівської епохи почався 

«похмурий період» життя Стендаля – офіцер у відставці почувався «зайвою 

людиною», Інакшим, Чужим. Світ мистецтва став порятунком для Стендаля – 

спочатку він пише мистецтвознавчі праці (вони присвячені живопису й музиці; 

перша з’явилася друком у 1814 р. – «Життя Гайдна, Моцарта і Метастазіо»), а 

згодом і сам робить спроби творити – видав у вже зрілому як для письменницького 

дебюту віці (44 роки, 1827 рік) роман «Арманс», за яким з’явилися романи 

«Червоне і чорне», «Люсьєн Левен», «Пармський монастир» та чимало новел й 

оповідань. Однак і в постнаполеонівські часи Стендаль не залишався осторонь від 

політичного життя: брав участь в італійському національно-визвольному русі та 

повстанні карбонаріїв, підтримував Французьку революцію 1830 року, писав 

політичні огляди й аналітичні статті, а займаючи посаду консула в Чівітавекк’я 

подавав до Міністерства закордонних справ Франції конструктивні міркування 

щодо покращення політичної ситуації в Італії.  

4. Реаліст чи романтик? (таємниця творчості). Стендаль вважав себе 

«справжнім романтиком» та демонстрував свою опозиційність до 

«лжеромантиків» – В. Гюґо та його «братії». О. де Бальзак – сучасник Стендаля – 

зробив висновок про діаметрально протилежні домінанти у творчості В. Гюґо та 

Стендаля і відніс першого – до творців «літератури образів», другого – до творців 

«літератури ідей» («Етюд про Бейля»). Російський реаліст Л. Толстой вважав Стендаля 

своїм наставником, адже саме той допоміг «зрозуміти війну» («Три дні в Ясній 

Поляні»). Е. Золя називав Стендаля серед предтеч натуралізму («Романісти-

натуралісти).  

Сучасне академічне літературознавство традиційно вписує Стендаля в 

контекст реалізму, називаючи фундатором реалістичного соціально-психологічного 

роману. Однак останнім часом все частіше з’являються розвідки, в яких мова йде 

про «специфічний реалізм» Стендаля, про потужний вияв у його творчості ліризму 

та психологізму, про органічну єдність романтизму та реалізму тощо. Наприклад, 

Д. Наливайко, відповідаючи на питання, реалістом чи романтиком був Стендаль, 

зазначає: «Очевидно, єдиною достовірною відповіддю може бути: і тим, і тим, і 
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романтиком, і реалістом, ці два первні поєднуються в його творчості, виливаючись 

в неповторний індивідуальний стиль, якому неможливо відмовити в цілісності й 

органічності» [1, с. 10]. Водночас звучать думки про романтизм Стендаля. 

Наприклад, проф. Ю. Павленко доводить, що Стендаль – романтик [2].  

У процесі визначення домінант та специфіки авторського ідіостилю варто 

поставити питання, чому сучасники не сприймали творчості Стендаля (письменник 

зазначав: «Мене будуть читати в 1935 році»). У пошуках відповіді можна 

проаналізувати кілька фрагментів із творів Стендаля, охарактеризувати світоглядні 

орієнтири та філософсько-світоглядні погляди письменника. 

5. «Червоне і чорне» чи «Пармський монастир»? (таємниця осягнення). 

Вершиною творчості Стендаля вважається роман «Червоне і чорне». Однак чи 

формує цей роман повне уявлення про Стендаля-митця?  

Романи «Червоне і чорне» (1830) та «Пармський монастир» (1839) дев’ятьма 

роками віддалені в часі написання і немов обрамлюють творчий шлях 

письменника. Обидва твори розкривають життєвий шлях молодої людини, яка 

прагне реалізуватися в суспільстві (зробити кар’єру), не зраджуючи себе, свої 

переконання й цінності. Життєві шляхи Жульєна та Фабриціо різні на рівні 

ситуацій, проте однакові у своїй основі, адже є результатом «вибору без вибору» 

(смерть молодих людей стала наслідком їхнього усвідомлення приреченості людини 

лише на імітацію вибору в координатах соціуму; смерть – єдина форма вільного 

вибору). У романі «Пармський монастир» Стендаль не лише на тематично-

змістовому рівні осмислив проблему «вибору без вибору» (цим виміром він 

обмежився в «Червоному і чорному»), а й сугестував її на рівні форми. У 

«Пармському монастирі» світ політики скрупульозно виписаний до найменших 

деталей, однак деталізація не обмежується традиційною для реалістичної поетики 

функцією посилення достовірності та правдоподібності «історії»; швидше навпаки – 

надмірна деталізація руйнує логічний «подієвий світ», занурюючи реципієнта в 

хаотичний простір інтриг, які неможливо раціонально осягнути (навіть 

запам’ятати), проте можна відчути їхній вплив на собі. Відчути і лише тоді 

усвідомити, що насправді людина не керує політичними / соціальними процесами, 

це вони керують, маніпулюючи свідомістю, вибором і виборами.  

Стендаль у романі «Пармський монастир» ще в ХІХ ст. осмислив на рівні 

змісту і окреслив на рівні форми проблему «вибору без вибору». Можливо, саме 

тому письменників-модерністів вабив «Пармський монастир» (серед них П. Валері, 

М. Пруст, Н. Саррот)? Можливо, саме «Пармський монастир» розкриває таємниці 

художнього світу Стендаля? Можливо, цей роман слід рекомендувати для 

програмного вивчення? 

 
Список використаних джерел  

1. Наливайко Д. Найпоетичніший роман Стендаля. Стендаль. Пармський монастир / 

пер. з фр. Д. Х. Паламарчука; передмова Д. С. Наливайка. Харків: Фоліо, 2003. 

С. 3–18. 

2. Павленко Ю. Стендаль: квест до ідеалу людського життя (лекція курсу «Класика 

літератури: знати більше» від Літературної лабораторії Мистецького арсеналу). URL: 

https://www.youtube.com/watch?v=QyujMmHIP64 
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ВЕКТОРИ ЖИТТЄТВОРЧОСТІ ЛЕСІ УКРАЇНКИ (ОСОБЛИВОСТІ КУРСУ «ТВОРЧИЙ 

ФЕНОМЕН ЛЕСІ УКРАЇНКИ») 
 

Леся Українка (1871–1913) – знакова постать національної культури. Її життя і 

творчість припали на складний період становлення модерної української ідентичності. 

Тоді дієвим шляхом здобуття омріяної індивідуальної та загальнонаціональної свободи 

бачилася культура і, найперше література. У своїх оглядах європейського письменства 

Лариса Косач підкреслювала саме таке розуміння сили та призначення художнього 

слова. Але необхідний крок до вселюдського визнання митця – його розуміння і 

належна оцінка співвітчизниками. У цьому сенсі обов’язок українців перед своєю 

найбільшою письменницею бачиться все ще далеко не виконаним. Найперше 

зобов’язання перед Лесею Українкою – представити її життєтворчість у широких 

контекстах (історичному, суспільно-політичному, культурологічному, філософському, 

психологічному).  

Більше як столітня історія науки про Лесю Українку (починаючи від рецензій 

на першу поетичну збірку «На крилах пісень» (1893 р.) і враховуючи сучасні 

монографічні дослідження) переконує, що проблема осмислення творчості 

письменниці залишається актуальною, бо кожне покоління прочитує генія по-

своєму, при цьому відкриває та освоює щоразу нові простори внутрішнього і 

зовнішнього світу, прокладає шлях в майбутнє через минуле. Сучасні дослідники 

творчості письменниці переконані, що біографія – це не спосіб щось пояснити, але 

це шлях до розуміння митця. Наприклад, Ніла Зборовська пропонуючи власний 

погляд на творчість Лесі Українки, вдається до психоаналітичного методу, який 

дозволяє «оживити письменника», подати його «нову біографію», в якій творча 

людина «живе так, як прагне її душа, – поетично і красиво» [1, с. 8]. 

Отож, сучасна наука про Лесю Українку окреслює такі напрями: біографічний, 

історичний, літературознавчий, мовознавчий, культурологічний, джерелознавчий та 

текстологічний, фольклористичний, бібліографічний, музейно-меморіальний, 

психоаналітичний, гендерний, перекладознавчий. 

Предметом вивчення навчальної дисципліни «Творчий феномен Лесі Українки» є 

висвітлення етапів життєвої та творчої біографії письменниці; представлення 

культурної династії Драгоманових-Косачів у європейському просторі; увиразнення 

громадсько-політичного та літературно-мистецького оточення (з урахуванням нових 

наукових і архівних матеріалів), а також естетичний та суспільно-історичний контексти 

творчості [2]. 

Навчальна діяльність буде ефективною, якщо студент вмотивований до неї. 

Мотивація викликає потребу в здобутті знань. Звісно, що шкільний курс 

української літератури закарбував у свідомості кожного з нас певний образ-

стереотип (означення, які часто вживають студенти варіюють від «дочки 

Прометея», «волинської письменниці», «мужньої жінки» до «Мавки поліського 

краю»). На жаль, надмірний пафос часто знецінює те, до чого спонукала свого 

читача письменниця. Отож, мета курсу – через пізнання досвіду й успішної 
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самореалізації Лариси Косач-Квітки (людини, мислительки, громадської діячки) 

спонукати студентів до саморозвитку й успішної самореалізації.  

Акцентуючи в лекційному курсі на різновекторній діяльності Лесі Українки, 

студентам пропонується простежити становлення її культурно-мистецьких, 

громадсько-політичних поглядів в контексті епохи; з’ясувати мотиваційну роль 

родини Драгоманових-Косачів у формуванні естетичних поглядів; проаналізувати 

творчі взаємини з сучасниками; осмислити особистісний і творчий феномен на 

матеріалі художніх текстів, епістолярію, критично-публіцистичної спадщини та 

мемуаристики про неї. 

Важливою для успішного засвоєння курсу є рефлексія, яка пов’язується з 

усвідомленням, що змінилося у сприйнятті постаті Лесі Українки, чи актуальні для 

сучасної молодої людини її думки, чи наблизилася вона до свого читача, а чи так і 

залишилася, за її ж словами, «почитаемая, но не читаемая» [2, Т. 14, с. 379]. 

Відповіді на такі питання спонукають до критичного мислення, уміння 

узагальнювати й синтезувати факти з творчої біографії Лесі Українки і подій 

національного та інтернаціонального масштабів, актуалізують важливість творчої 

спадщини письменниці на сучасному етапі розбудови української нації та 

держави. 
 

Список використаних джерел 
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КРЕАТИВНІ ЗАВДАННЯ НА ЗАНЯТТЯХ З ІСТОРІЇ ЗАРУБІЖНОЇ  

ЛІТЕРАТУРИ ХХ СТ. У ЗАКЛАДАХ ВИЩОЇ ОСВІТИ 

 
Нині перед викладачем зарубіжної літератури постає набагато більше завдань 

і викликів, аніж навіть десятиліття тому. Адже основною проблемою є відверте 

небажання студентів читати. Та й почати, мабуть, слід із того, що сучасна молодь 

зовсім інакша. Це покоління, що перебуває в постійному русі, завжди кудись 

поспішає, хоче робити все досить швидко, не докладаючи надміру зусиль. За 

потрібною інформацією сучасний студент швидше звернеться до інтернету, аніж до 

книги. Молодь зовсім інакше сприймає текст, застосовує інші стратегії читання та 

декодування текстів. А тому викладач повинен так організувати навчальний 

процес, щоб скерувати студентів на повсякчасне розширення літературного обрію, 

формування власної ідентичності.  

Якщо студент не хоче вчитися, йому можна запропонувати інтелектуальну гру. 

Адже вивчення зарубіжної літератури може не лише розширювати літературну 

ерудицію студента, а й формувати творчі якості майбутнього фахівця. Слід 

mailto:1982kitsan@gmail.com
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запропонувати студентові такі завдання, відповіді на які він не зможе і не захоче 

шукати в інтернеті, а буде прагнути до їхнього самостійного творчого вирішення. 

Наприклад, у процесі вивчення курсу «Історія зарубіжної літератури ХХ ст.» можна 

запропонувати такі творчі завдання: 

Постерний проєкт – створення постеру на основі прочитаного твору, де 

розкриватиметься тема, ідея твору, даватиметься характеристика головних 

персонажів і ключових образів тощо. 

Рекламний проєкт – творча робота, що передбачає створення рекламного 

продукту у будь-якій формі (відеоролик, плакат, слоган тощо) задля популяризації 

якогось із письменників ХХ ст. або його конкретного твору.  

Створення буктрейлеру. Буктрейлер − відеоролик – рецензія/анонс/відгук 

на/про книгу за мотивами твору. Основне завдання буктрейлеру – повідомити про 

книгу, зацікавити та заінтригувати читача. Створення буктрейлера вимагає від 

студента креативності, фантазії, знання комп'ютерних технологій.  

Літературне генеалогічне дерево. На основі одного чи декількох творів одного 

письменника, якщо вони пов’язані тематично та персоносферою, укласти 

генеалогічне дерево, яке допомогло б краще орієнтуватися в сюжетних та 

персонажних схемах тексту. Для такої роботи в якості матеріалу може бути 

запропонований роман Г. Г. Маркеса «Сто років самотності» або ж романи 

В. Фолкнера з циклу про «Йокнапатофу». 

Інтермедіальне розслідування – спрямоване на пошук паралелей між різними 

видами мистецтва (література, живопис, скульптура, музика, театр, кіно). 

Наприклад, розкрити образ Орфея у мистецтві ХХ ст. (Зразок. Література: «Сонети 

до Орфея» P. M. Рільке, новела «Орфей і Еврідіка» Г. Е. Носака, п'єса «Еврідіка» 

Ж. Ануя, повість «Смерть у Венеції» Т. Мана, роман «Бляшаний барабан» Г. Грасса, 

п’єса «Орфей» Ж. Кокто; кіномистецтво: кінотрилогія Ж. Кокто «Кров поета» (1932), 

«Орфей» (1950), «Заповіт поета» (1960); живопис: М. Шагал, «Міф про Орфея» 

(1977). 

«Література vs кіно: мистецький двобій». Студенту пропонується відшукати 

екранізацію будь-якого твору із зарубіжної літератури ХХ ст. і здійснити їхню 

порівняльну характеристику. Окрему увагу слід звернути на те, наскільки 

послідовно режисер дотримувався літературного першоваріанту, чи вдалося 

йому передати замисел письменника, що є спільного й відмінного між текстом і 

стрічкою, знятої за його мотивами. Студенту можна запропонувати приблизний 

перелік фільмів:  

1. 1984 (1984). За книгою: Джордж Орвелл «1984». 

2. Парфумер. Історія одного вбивці (2006). За книгою: Патрік Зюскінд 

«Парфумер. Історія одного вбивці». 

3. На західному фронті без змін (1979). За книгою: Еріх Марія Ремарк «На 

західному фронті без змін». 

4. Великий Гетсбі (2013). За книгою: Ф. С. Фіцджеральд «Великий Гетсбі». 

5. Пролітаючи над гніздом зозулі (1975). За книгою: Кен Кізі «Пролітаючи над 

гніздом зозулі». 

6. Читець (2008). За книгою: Бернгард Шлінк «Читець». 

7. Не відпускай мене (2010). За книгою: К. Ішіґуро «Не відпускай мене».  

https://grenka.ua/271708/na-zapadnom-fronte-bez-peremen
https://grenka.ua/271708/na-zapadnom-fronte-bez-peremen
https://www.google.com/search?sxsrf=ALeKk00pYcW1ClJSUxfhRarv-JcSy6rETQ:1612903702838&q=Кадзуо+Исигуро&stick=H4sIAAAAAAAAAOPgE-LSz9U3MK0qL0o3UOIAsXOSzQq1hLOTrfTTMnNywYRVcUl-UeUiVukLsy5suLDlwvaLzRf2KVyYcbHxwo4Lmy82X2y4sG8HKyMABto-pk4AAAA&sa=X&ved=2ahUKEwjruY7C1t3uAhVMmIsKHUJIDfUQmxMoATAcegQIHRAD
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Інтермедіальний портрет – форма творчої роботи, яка передбачає порівняння 

портрету письменника на основі його реальної біографії з кінематографічним 

образом.  

1. Жан-Поль Сартр. Сімона де Бовуар: «Сартр, роки пристрастей» (2006, 

Швейцарія та ін.). «Коханці кав’ярні де Флор» (2006, Франція). 

2. Дж. Селінджер: «За прірвою у житі» (2017, США). 

3. Альбер Камю: «Альбер Камю» (2010, Франція). 

4. Антуан де Сент-Екзюпері: «Сент-Екзюпері: остання місія» (1996, Франція). 

5. Ернест Гемінґвей: «Гемінґвей та Ґеллгорн» (2012, США). 

6. Вірджинія Вулф: «Віта і Вірджинія» (2018, Британія). 

7. Сільвія Плат: «Сільвія» (2003, Британія). 

8. Джон Рональд Руел Толкін: «Толкін» (2019, США). 

Інтермедіальний альбом – цей вид творчої діяльності доречно 

використовувати у процесі вивчення модерністських напрямків. Студенту 

пропонується для прикладу укласти альбом із теми «Сюрреалізм». Для альбому 

потрібно буде відшукати сюрреалістичні твори серед різних видів мистецтва 

(живопису, скульптури, музики, графіки, театру, кіно). Роботу варто супроводити 

науково-популярним коментарем.  

Фанфік (англ. fan – шанувальник і fiction – художня література) – текст, 

у якому використано ідеї, сюжет, персонажі оригінального твору (здебільшого 

літературного або кінематографічного). 

Інсценізація – переробка літературного твору ХХ ст. (прозового, поетичного) 

для постановки його на сцені або для радіовистави, що має на меті засобами 

драматургії передати художній зміст. Наприклад, «Перевтілення» Ф. Кафки. 

Інсценізація дозволяє ефективніше засвоїти новий матеріал, а також розвиває 

творчі здібності, уяву студентів, розширює їхні знання про роди та жанри 

літератури. 

Колаж «Простір письменника». Створення колажу на основі інформації про 

побут, дозвілля, звички, хобі, улюблені книги письменника. Заохочується 

використання світлин, листів, записок, малюнків. 

Літературний суд. Для виконання цього завдання студентам пропонується 

спочатку обрати ролі: суддя, сторона звинувачення (прокурор), сторона захисту 

(адвокат), свідки та суд присяжних. Сторона звинувачення повинна довести, що 

підсудний заслуговує смертної кари, а сторона захисту наполягати на його 

виправданні. Це може бути суд над Жаном Гренуєм (П. Зюскінд «Парфюмер») чи 

Фредеріком Клеґґом (Дж. Фаулз «Колекціонер»). 

Журналістське розслідування (для студентів спеціальності «Журналістика»). Для 

прикладу студентам можна запропонувати провести дослідження на тему 

«Літературні контакти Е. Ґемінґвея». Для цього їм потрібно буде ознайомитися 

детально з біографією письменника, його епістолярієм, спогадами сучасників, аби 

максимально проникнути в епоху письменника і відстежити його зв’язки з іншими 

видатними діячами того часу. 

Літературний репортаж. На основі прочитаної книги з курсу написати 

репортаж із місця події, свідком якої студент нібито був. Обов’язково враховувати 

основні складники репортажу: конфлікт, цікава історія, непересічні герої, 

сюжетність, ефект занурення в ситуацію, який створюється через описи, діалоги та 

деталі, проста мова і метафоричність.  
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Виконання таких завдань розвиває креативне мислення, фантазію студентів, 

змушує подивитися на художній текст під іншим кутом.  
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РОЗВИТОК «М’ЯКИХ НАВИЧОК» У ПРОЦЕСІ ПІДГОТОВКИ ФІЛОЛОГА І 

ПЕДАГОГА-ФІЛОЛОГА (ІЗ ПРАКТИКИ ВИКЛАДАННЯ ДИСЦИПЛІНИ «ІСТОРІЯ 

ЗАРУБІЖНОЇ ЛІТЕРАТУРИ ВІД АНТИЧНОСТІ ДО XVIII СТ.») 

 
Динаміка змін у ХХІ столітті вимагає суттєвих коректив в усіх сферах 

суспільного виробництва, зокрема нематеріального, до якого належить і духовна 

складова – освіта, культура, мистецтво тощо. Глобалізація, ера шаленого 

прискорення усіх суспільних процесів, а відтак і швидкого «старіння» – інформації, 

знань, умінь, навичок – спонукає змінюватися і освітню галузь, яка за формою 

завжди була консервативною (у той час коли у змістовому плані вона мусить бути 

максимально прогресивною, новаторською, динамічною).  

З огляду на нові виклики, система освіти, яка, як відомо «є основою 

інтелектуального, духовного, фізичного і культурного розвитку особистості, її 

успішної соціалізації, економічного добробуту, запорукою розвитку 

суспільства, об’єднаного спільними цінностями і культурою, та держави» 

(Закон України «Про освіту», 2017), повинна вибудовувати нові стратегію й 

тактику роботи зі здобувачами освіти, щоб сприяти всебічному розвитку 

талантів, інтелектуальних і творчих здібностей особистості. У цьому контексті 

суттєво зростає роль формування т. зв. «м’яких навичок» (soft skills), необхідність 

формування яких особливо важлива з огляду на потребу фахівцеві швидко 

адаптуватися до змін, мислити поза шаблонами для успішного вирішення 

завдань у професійній галузі. Спроможність до постійного оновлення знань, 

до творчості та інновацій – важливі елементи професійного зростання в 

умовах глобалізації. 

Літературна освіта в Україні – як у закладах середньої освіти, так і у вищій 

школі  – перебуває останні десятиліття у стані перманентної кризи. Ціла низка 

дискусій про зміст і форму шкільної програми літературної освіти, які тривають 

зараз (йдеться передусім про спроби створення інтегрованих курсів 

літератури), свідчить: реформатори розуміють нагальну потребу змінити підхід 
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до вивчення літератури, а їхні візаві (переважно авторитетні літературознавці 

та вчителі – фахівці з багаторічним досвідом роботи зі студентською молоддю 

чи школярами) говорять про небезпеку псевдореформування.  

Першим ідеться про практичний аспект. Аргументи: перевантаженість шкільних 

програм, втрата в юного покоління інтересу до читання, і – найбільш прикрий (який 

при тому найчастіше не висловлюється в дискусіях прямо) – непрагматичність 

художнього слова, відсутність практичного застосування літературної освіти (бо 

формування в молодого покоління того, що Л. Костенко назвала «гуманітарною 

аурою нації», – в короткостроковій перспективі не дає зримих дивідендів: вивчення 

історії літератури, на відміну від, скажімо, вивчення англійської мови чи 

програмування, переважно не формує в особи компетентностей, які дозволять їй 

швидко стати успішною; а результати навчання загалом важко виміряти конкретно). 

Другі говорять небезпеку зруйнувати цілісність літературної освіти, яка духовно 

збагачує, формує національну ідентифікацію, закладає аксіологічні основи 

поведінки, готує до ситуацій екзистенційного вибору, формує загальну культуру 

людини, активну громадянську позицію тощо.  

Істину, вочевидь, варто шукати десь не на перетині конфлікту. Один із 

можливих шляхів вирішення проблеми – зробити літературну освіту такою, що 

формуватиме, окрім щойно перелічених, навички, які дозволятимуть молодим 

людям ставати затребуваними та успішними. Саме формування «м’яких навичок» 

у процесі літературної освіти, по-перше, має більше можливостей для реалізації, 

порівняно з іншими навчальними дисциплінами, а по-друге, дає потужний 

інструментарій для розвитку потенціалу молодої людини – отже, стає одним із 

ключів до її успішності. 

Далі – очевидне: щоб учитель міг формувати «м’які навички» в учнів, він сам 

мусить володіти ними і усвідомлювати потребу їх формування. Тож формування 

«soft skills» – одне з найважливіших завдань у стправі підготовки вчителя 

літератури. Зрозуміло, що вони не менше потрібні й студентам спеціальності 035 

Філологія: поведінкові навички міжособистісного спілкування, вирішення проблем 

та прийняття рішень – універсальні для кожної галузі. 

Отже, «soft skills» не залежать від специфіки конкретної професійної 

діяльності, але тісно пов’язані з особистісними якостями та соціальними 

навичками. Єдиної класифікації «soft skills» не існує. Дослідники наводять різні 

переліки, які, врешті, можуть із часом доповнюватися. Як показовий – можна 

навести перелік основних «soft skills» у статті Бернда Шульца «Важливість м’яких 

навичок: освіта за межами академічних знань», які, на думку автора, мають бути 

сформовані під час академічної підготовки фахівця: комунікативні навички, 

критичне та структуроване мислення, навички вирішення проблем, творчість, 

здатність до роботи в колективі, навички ведення переговорів, самоврядування, 

управління часом, управління конфліктами, культурна обізнаність, загальні 

знання, відповідальність, етикет і гарні манери, ввічливість, самооцінка, 

комунікабельність, чесність / порядність, емпатія, трудова етика, управління 

проєктами, бізнес-менеджмент [1]. Практично всі перелічені та інші, неназвані, 

«м’які навички» цілком можливо сформувати під час вивчення літератури.  

Насамперед, варто розмежувати можливості лекційних та практичних занять, 

а також позаавдиторної роботи зі студентами: у процесі формування «м’яких 

навичок» ці форми роботи доповнюють одна іншу. 



ПРІОРИТЕТНІ НАПРЯМИ СУЧАСНОЇ ЛІНГВОДИДАКТИКИ  

 

57 

 

Під час лекційного курсу, коли здобувачі освіти виступають у ролі насамперед 

слухачів, важливо залучити їх у процес творення смислів. Традиційна дидактика 

акцентує на необхідності активного включення здобувача освіти у лекційний 

процес, що дозволить краще засвоїти матеріал. Розмежовуємо в цьому випадку 

формальні та змістові прийоми, які можуть цьому сприяти та сформувати «soft 

skills». Лекція – ефективна форма безпосереднього контакту свідомості, почуттів, 

волі, інтуїції особистості студентів та викладача (без сумніву, компетентний та 

здатний зацікавити своїм предметом педагог – важлива передумова її 

результативності). Безпосередній контакт викладача та студентів в авдиторії 

залишається практично поза конкуренцією (досвід вимушеного впровадження 

дистанційного навчання через епідемію COVID-19 ще раз переконливо це довів). 

Змістовий рівень лекції з літератури передбачає такий підбір фактів, який, окрім 

фахових знань і навичок («hard skills»), дає можливість студентам виходити за межі 

звичного засвоєння матеріалу.  

Традиційне практичне заняття варто принципово переакцентувати – з огляду 

необхідність пошуку балансу, паритету в формуванні професійних навичок аналізу 

літературного процесу, творчості автора, художнього твору (пригадаймо типові 

формулювання: «пояснити зміст літературознавчого поняття», «розвивати вміння 

розрізняти жанри», «формувати навички аналізу ліричного твору» – без сумніву, 

важливі складові процесу підготовки майбутнього фахівця) та «м’яких навичок». Це 

можна зробити не лише урізноманітнивши звичні прийоми навчання, а й 

переорієнтувавши генеральну мету конкретного заняття на формування саме «soft 

skills» – через засвоєння «hard skills». 

Позааудиторна робота з курсу історії зарубіжної літератури охоплює 

величезний спектр найрізноманітніших можливостей для формування «м’яких 

навичок». Як відомо, саме вона найбільш повно відповідає принципам 

диференційованості, варіативності, самостійності, гнучкості тощо. Більшість її 

форм виконують саме функцію «soft skills» (різні варіанти науково-дослідної 

роботи, проблемні групи, підготовка літературно-мистецьких композицій, 

театральні постановки та ін.). 

Дисципліна «Історія зарубіжної літератури» – класична в системі підготовки 

філолога та вчителя-філолога. Як і будь-яка інша літературознавча дисципліна, вона 

дає надзвичайно потужний інструментарій для формування «soft skills». Для 

прикладу наведемо можливості, які реалізуємо під час вивчення курсу «Історія 

зарубіжної літератури від античності до XVIII ст. (частина 2: Ренесанс. Бароко. 

Просвітництво)». Пропонуємо перелік прийомів – аж ніяк не повний, а радше 

ілюстративний, показовий, найчастіше використовуваний.  

Емпатія. Під час вивчення творчої біографії конкретного автора (наприклад, 

Ф. Петрарки, В. Шекспіра, М. Монтеня, Дж. Мільтона, Дж. Свіфта, Вольтера,  

Ж.-Ж. Руссо та ін.) викладач після лекційного викладу пропонує створити 

детальний аргументований психологічний портрет автора, що вивчається. 

Загалом емоційна складова на всіх етапах літературної освіти (не лише побачити і 

зрозуміти, але відчути) – запорука результативного навчання. 

Структуроване мислення. Починаючи лекцію, можна запропонувати 

студентам самостійно скласти її план, визначивши найважливіші, на їхню думку, 

змістові параметри розповіді викладача (найбільш вдалі та оригінальні варіанти 

мають бути оцінені). Ще один варіант – запропонувати студентам, замість нотувати 
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лекцію (вести традиційний запис), створювати асоціативні схеми (такий підхід 

особливо доречний при викладі теоретичних тем – «Відродження як літературно-

мистецька епоха», «Література XVII століття: бароко vs класицизм», «Загальна 

характеристика літератури XVIIІ ст. Просвітництво»). Або, коли йдеться про 

позааудиторну роботу, студентам спеціальності 035 Філологія можна запропонувати 

скласти тезисний план наукової статті на обрану тему, а студентам спеціальності 

014 Середня освіта – план виховного заходу за творчістю письменника.  

Критичне мислення. Окрім великої кількості вже звичних методів (мозковий 

штурм, дискусія, інтерпретація), пропонуємо прийом зміни ракурсу аналізу 

художнього явища: наприклад, використовуємо принцип «презумпції хибності», 

щоб зініціювати більш свідоме включення в зміст аналізованого (скажімо, під час 

зіставного аналізу ренесансних та барокових чи культистських та консептистських 

тенденцій у ліриці викладач свідомо пропонує неправильне тлумачення жанрових 

особливостей твору із пропозицією знайти, де саме була припущена помилка); або 

ініціюємо оцінку ідейно-змістового звучання, наприклад, Сервантесового «Дон 

Кіхота» з позиції світогляду людини епохи бароко, епохи Просвітництва, 

романтизму. З цією ж метою використовуємо т. зв. прямий та зворотний «метод 

проєкцій» (умовна робоча назва). Часто студенти «губляться» в епосі, оцінюючи 

художній твір, героя, зображувану атмосферу, звичаї з позиції людини ХХІ ст. У 

такому випадку викладач пропонує «повернутися в XVI (XVII, XVIII) ст.» – тобто 

спробувати мислити категоріями епохи, в яку був написаний твір (власне, без 

цього неможливо адекватно його зрозуміти). Навпаки, деколи аналіз літературного 

твору вимагає зворотної проєкції: коли доречно не лише оцінити твір як феномен 

певної епохи, а й спроєктувати його героїв, мотиви, сюжети на сучасність та на 

особистість студента-читача («Станьте героєм твору, відчуйте себе в цій ролі»). Так, 

жваві дискусії завдяки цьому методу відбуваються у процесі вивчення трагедії 

Г. Лессінґа «Емілія Ґалотті».  

Здатність до роботи в колективі (групі). Загалом сучасна система 

оцінювання підготовки студентів переважно спонукає їх до досягнення 

індивідуального успіху, до змагання за кращий особистий результат. Це цілком 

закономірно, але «атомізація» зусиль у масштабних проєктах, які вимагають 

роботи цілих колективів, – не перспективний шлях. Власне, «м’які навички» – 

навички соціальної взаємодії, роботи в колективі. Тому є нагальна потреба 

навчати студентів разом вирішувати певні професійні завдання. Для цього, без 

сумніву, чудово підходить робота в групах. Важливо, щоб кожен у групі 

виконував конкретну функцію і додавав власну частку в загальний результат. У 

практиці викладання використовуємо різні підходи. Наприклад, на практичне 

заняття пропонуємо різні завдання трьом довільно визначеним підгрупам у межах 

академічної групи. Дві з них отримують завдання створити структурну схему 

художнього твору (схематично візуалізувати його формально-змістові особливості), 

третя підгрупа виконує роль критиків за вже згаданим принципом «презумпції 

хибності». Можливі й інші варіації такого підходу. Він показує добрі результати, 

насамперед, під час вивчення драматургії – творчості П. Кальдерона, П. Корнеля, 

Ж. Расіна, К. Ґольдоні, К. Ґоцці. У процесі такої роботи здобувачі освіти також 

формують цілу низку інших «м’яких навичок» – навички вирішення проблем, 

творчого підходу до реалізації поставленого завдання, самоврядування (студенти 

мають спільно прийняти рішення), відповідальність та ін. 
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Здатність до самооцінки. Здатність давати адекватну оцінку виконаному 

самостійно завданню допомагає коригувати свої слабкі сторони, відтак 

поліпшувати власні вміння і навички. Завдання викладача – ненав’язливо 

допомогти студентові в цьому процесі. Принципово важливим є такий підхід до 

відповідей студентів, згідно з яким невпевненого у відповіді студента 

(формулювання: «Я не впевнена(-ий), що відповім правильно на це питання…» 

часто свідчить про емоційну складову – побоювання помилитися) слід 

обов’язково підтримати. Навіть коли відповідь справді абсолютно неправильна, 

доречно буде знайти, за що її похвалити – наприклад, за оригінальність, 

нестандартність мислення. Або ж навпаки: студента, який, відповідаючи, 

помилився, провести т. зв. «лабіринтом алогічності» – шляхом навідних питань 

довести його до самостійного усвідомлення власної помилки. Зазвичай у 

момент «прозріння» той, хто помилився і під час мислительного процесу 

усвідомив це, відчуває усвідомлення комічності помилки та евристичну радість 

пізнання: усмішка, сміх – звична реакція студентів у такі моменти. 

Зрозуміло, що більшою чи меншою мірою весь комплекс філологічних 

дисциплін розвиває комунікативні навички (саме вони вважаються особливо 

показовими серед «soft skills»). Проте навички спілкування об’єднують цілу 

систему складових: володіння мовою, етикет, здатність слухати, вміння 

застосовувати риторичні прийоми, переконливо презентувати власну позицію, 

володіти засобами невербального спілкування. Це базові навички, які є 

основою для формування інших  – таких, як навички ведення переговорів чи 

управління конфліктами. Увесь щойно наведений перелік комунікативних 

навичок цілком реалізується під час роботи з такими знаковими творами 

вказаного періоду, як «Гамлет» В. Шекспіра, «Дон Кіхот» М. Сервантеса, 

«Втрачений рай» Дж. Мілтона, «Життя це сон» П. Кальдерона, «Розбійники» 

Ф. Шиллера, «Фауст» Й. Ґете. Твори великої емоційної сили, глибоких 

філософських підтекстів, вони здатні викликати глибоко особистісне ставлення 

читача, бо піднімають питання універсальні – аксіологічного та світоглядного 

характеру. Проте складність проблематики та поетики, а також часова 

віддаленість творів в очах реципієнта-сучасника, яка може робити їх важкими 

для сприйняття (з огляду, наприклад, на темпоральну мовну архаїзацію 

перекладів, яка дає можливість відчути епоху оригіналу), вимагають суттєвої 

допомоги викладача при вивченні цих творів. Вдало сформульована система 

запитань у процесі дискусії, зокрема проблемних, система додаткових 

індивідуальних завдань, які також формують «soft skills» (підготовка PowerPoint -

презентацій історико-літературного характеру за змістом окремих питань із плану 

заняття), письмові завдання проблемного характеру (написання мініесеїв, які 

формують навички письмового висловлювання; завдання, яке ставить 

викладач, – вдосконалювати текст доти, доки, на думку автора, він не буде 

досягати запланованого комунікативного ефекту). Досвід свідчить, що практичні 

заняття, присвячені переліченим творам, є найбільш емоційно наснаженими і 

мають найсильніший відгук у свідомості студентів. 

Цілком зрозуміло, що вивчення літератури формує і найбільш загальні серед 

«soft skills» – культурну обізнаність, загальні гуманітарні знання, освіченість. Ця 

теза не вимагає аргументів, бо є загальновідомою – аж настільки, що більшість 

мемів про філологів у сучасних соцмережах транслюють саме її.  
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Натомість вимагає особливої уваги формування таких «м’яких навичок», як 

управління проєктами, бізнес-менеджмент, тайм-менеджмент та под. Нечасте 

(подеколи й недоцільність) їх використання у випадку актуалізованої дисципліни 

пояснюємо низкою причин, серед яких відносно невелика кількість запланованих 

кредитів на її вивчення, відсутність необхідної підготовки для якісного виконання 

проєктів (йдеться про 2 курс бакалаврату) тощо. Проте і в цьому випадку доречно 

використовувати метод проєктів – планування і виконання практичних завдань, які 

поступово ускладнюються. Їх застосовуємо у процесі формування індивідуальної 

траєкторії навчання. Це можуть бути, зокрема, і перші наукові спроби здобувачів 

освіти, які під керівництвом викладачів-наставників вирішують літературознавчі 

проблеми, фіксуємо в молодіжному науковому віснику факультету філології та 

журналістики «Scripta manent» (виходить друком щорічно з 2014 року).  

Отже, дисципліна «Історія зарубіжної літератури» цілком дає можливість 

виробити весь комплекс «м’яких навичок». Їх система в комплексі зі 

вдосконаленням «hard skills» – ключ до перезавантаження літературної освіти. 

«Вбудовування» «м’яких навичок» у процес формування особистості фахівця – 

необхідна передумова затребуваності та успішності молодої людини на ринку праці. 
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НОВІ ТЕНДЕНЦІЇ ЛІТЕРАТУРНОЇ ОСВІТИ В УМОВАХ НУШ 
 

Кабінет Міністрів України затвердив 14 грудня 2016 р. Концепцію Нової 

української школи (НУШ), яка спрямована на кардинальну зміну середньої освіти 

та обґрунтована перевантаженістю учнів предметами і невмінням «випускників 

нашої української школи застосувати набуті знання в житті» [3]. 

Згідно з концепцією НУШ пропонується інтегроване навчання, в 

результаті якого предмети мови і літератури об’єднуються в курс «Словесність». 

Ексміністр освіти Лілія Гриневич вимагає переходу «від школи, що напихає 

дітей знаннями… до школи компетентностей» [3]. Хоча у цій реформі є 

раціональне зерно, проте чотирирічний досвід роботи за програмою НУШ 

виявляє суттєві недоліки. Один із них – нерівномірний розподіл часу. 

Наприклад, учителька молодших класів, зауважує: «Перші два місяці ми 

вивчаємо звуки, будуємо звукові схеми слова. Приблизно з листопада 

починається інтенсивне вивчення букв. За новою програмою НУШ – це по дві 

букви за урок. На одну літеру виділено дві сторінки тексту… далі об’єм росте» [5, 

с. 5]. Учні не встигають за цим темпом. Але найголовніше те, що, за 
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висновками проведених моніторингів, діти 1–4 класів не оволодівають 

вміннями ефективного читання [Див. дет.: 4].  

Негативну роль відіграє недосконалість підручників. Так, професор Ігор Рябко, 

стурбований тим, що «сучасне покоління дітей активно тупіє», пропонує зосередити 

увагу на їхній зацікавленості класичною літературою [див. дет.: 6, с. 2], тоді як 

підручники НУШ цьому не сприяють.  

Суттєві нарікання у порівнянні з попереднім «Букварем» М. Вашуленка і 

Н. Скрипченко викликає «Українська мова. Буквар» К. Пономарьової. Зазначимо, що 

за попереднім підручником учні у своїй свідомості формують системні уявлення про 

розвиток української літератури, тоді як за «Букварем» Т. Пономарьової цього не 

відбувається. Причина полягає у відборі матеріалу й у структурі букварів. 

Відомо, що «Буквар» М. Вашуленка і Н. Скрипченко вдало структурований, 

складається з однієї частини і містить 143 сторінки. Учні вчаться читати на текстах усної 

народної творчості (скоромовках, фразеологізмах, закличках, загадках, прислів'ях і 

приказках, колискових піснях тощо) і українських видатних письменників  – 

Т. Шевченка, І. Франка, Лесі Українки, М. Коцюбинського, Ліни Костенко та ін. 

Натомість «Українська мова. Буквар» К. Пономарьової для учнів 1 класу, 

котрі навчаються за програмою НУШ, поділяється на дві частини, які разом 

складають 240 (!!!) сторінок. У першій частині відсутні зразки класичної 

української літератури на підставі того, що діти ще не вміють читати, адже 

половину першого півріччя вони «граються». Немає класиків української 

літератури і в другій частині, яка хаотично перевантажується текстами 

безсистемно представлених авторів. Тут є вірші П. Воронька, Є. Гуцала, 

М. Пригари В. Бичка, М. Сингаївського, Т. Коломієць, К. Перелісної, І. Січовика, 

Л. Пшеничної, С. Цушка, О. Полянської, Т. Лисенко, Л. Біленької, Л. Голоти, 

І. Олексина, Г. Бойка та ін. (всього – 33 поетів). «Здобувачі освіти» за програмою 

НУШ знайомляться з прозовими текстами В. Струтинського, В. Шкляра, 

А. Свашенко, Н. Лапікури та ін. (всього – 16 письменників). 

Наведені списки переконують у тому, що підручник НУШ не «розвантажує» 

учнів, крім того, несистемне подання матеріалу не формує логічного мислення. 

У зв’язку з тим, що, на відміну від «Букваря» М. Вашуленка і Н. Скрипченко, у 

«Букварі» Т. Пономарьової спостерігається різкий стрибок у зростанні труднощів 

для учнів, вони сприймають тексти лише поверхово. 

Варто наголосити, що до підручника НУШ треба повернути твори класиків 

української літератури – Т. Шевченка, Лесі Українки, І. Франка, М. Коцюбинського, 

Ліни Костенко та ін., скоротивши невідомо за яким принципом складений список 

сучасних авторів. На нашу думку, саме з високих досягнень літератури слід 

починати гуманістичне і естетичне виховання дітей. Зрозуміло, що мудрий вчитель 

певною мірою може усунути цей недолік, і не залишить поза увагою 

високохудожніх текстів, важливих для формування особистості учнів. Але 

підручник – це книга, що містить основи наукових знань з певної навчальної 

дисципліни. Пропонований «Буквар» Т. Пономарьової не відповідає повною мірою 

цим вимогам, тому його зміст і структура мають бути переглянуті. 

На завершення зазначимо, що представлені тези лише частково 

розкривають заявлену в заголовку проблему, яка, на нашу думку, набуває все 

більшої актуальності і потребує подальшого вивчення. 
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ОСОБЛИВОСТІ РОБОТИ НА ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТТЯХ  

ІЗ КУРСУ «ПОРІВНЯЛЬНЕ ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО» 

 
«Порівняльне літературознавство» (паралельно побутує термін 

«компаративістика») відносно нова дисципліна в системі української 

гуманітаристики, зокрема й у навчальних програмах вишів. Переважно вона 

читається для студентів старших курсів – останнього року бакалаврату чи на 

початках магістратури. У Волинському національному університеті курс 

передбачено для магістрантів першого року підготовки. 

Опріч доволі великої лекційної частини (30 год.), дисципліною заплановано 

достатній обсяг (20 год.) практичної роботи. «Порівняльне літературознавство» – в суті 

своїй курс теоретичний, значною мірою базований на попередньо засвоєному 

слухачами-філологами матеріалі («Вступ до літературознавства», «Теорія літератури», 

«Перекладознавство» тощо). Однак зрозуміло, що так само важливими тут постають і 

курси історії літератури – вітчизняної та зарубіжної. Саме на матеріалі останніх 

розроблено теми практичних занять, де студенти дістають змогу апробовувати 

теоретичні знання – перевіряти концепції, застосовувати компаративістичний 

інструментарій, пропонувати своє прочитання тої чи тої тенеденції, явища, постаті, тексту. 

Спробам розбудови власних науково-методологічнтх візій через актуалізацію 

знань студентів, виявлення їхніх творчих інтенцій, напруженого інтелектуального 

пошуку, підключення інтуїції і віддано час практичних занять. Магістральним і, 

сказати б, об’єднавчим, тут постає задум охопити ключові компаративістичні 

стратегії, дієві у роботі з різновекторним матеріалом. Під останнім розуміються як 

масштабні історико- й теоретико-літературні проблеми (закономірності 

літературного процесу, генерика культурно-світоглядних епох, взаємодія 

національних письменств тощо), так і вужчі, специфічні теми (жанрове й стильове 

розмаїття конкретних літературних періодів, принципи розбудови персоносфери, 

питання читацької рецепції тексту, ідіостиль письменника і т. ін.).  
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Вагомим бачиться відкриття студентами можливостей «міжнародної мови» 

літературознавства (як називають компаративістику) в роботі з дисперсним 

простором кодів і сенсів світової літератури. Огром матеріалу не повинен 

відстрашувати, знеохочувати, а тим паче заплутувати молодого дослідника. 

Відпочатково він повинен орієнтуватися у магітралях наукового пошуку, 

виявляючи головне і найпосутніше в обраному напрямі руху. Цієї певності має 

надавати як чітке визначення об’єкта й предмета дослідження, так і відповідно 

дібраний дослідницький інструментарій. 

Прикладами роботи в таких складних царинах, як, скажімо, транстекстуальність, 

може бути дослідження сакральних текстів, зокрема Біблії. Передовсім до з’ясування 

належатимуть певною мірою онтологічні, а не тільки строго літературознавчі питання 

інтертекстів і прототекстів культури, адже священні книги визначали й визначають не 

тільки царини духовного, а й загалом сенси життя як такого. Коли ж удатися до 

безпосередньої літературознавчої аналітики, то вдячним матеріалом для роботи може 

слугувати творчість Лесі Українки, зокрема викладені авторкою у т.зв. «Євангельській 

трилогії» (драми «Одержима», «На полі крові», «Йоганна, жінка Хусова») історії учнів 

Христових. Зіставна характеристика Нового Завіту й текстів модерної письменниці 

дасть досить цікаві, навіть несподівані результати. Употужнюючи, ясна річ, що й 

ускладнюючи справу, до аналізу можна долучити й твори сучасників Лесі Українки. 

Так, історію найвідомішої зради Юди-христопродавця можна «підсвітити» через тексти 

С. Черкасенка («Ціна крові») та А. Кримського (вставний епізод (поезія) з роману 

«Андрій Лаговський»). Ще ширшими, поліфонічнішими в ідейно-тематичному, 

жанровому, стильовому вимірах, дослідницькі обрії стануть за підключення до 

розгляду світової «літературної бібліїстики», приміром класичних романів росіянина 

М. Булгакова («Майстер і Маргарита»), португальця Ж. Сарамаґо («Євангеліє від Ісуса 

Христа») чи навіть американського романороба Д. Брауна («Код да Вінчі»). 

Складною і не менш специфічною в роботі є також тема інтермедіальності в 

системі художньої культури. Проблеми синтезу мистецтв, як правило, вже вивчалися 

студентами. Однак тут важить їхня постановка у нових ракурсах задля виявлення не 

тільки складних механізмів міжродової взаємодії мистецтв, а й розуміння 

можливостей кожного з конкрених жанрів, а також їхньої трансформаці та єднанні у 

якісно нові форми вияву творчого духу й інтелекту. Показовими тут можуть бути піходи 

до музичної реалізації / вирішення літературних завдань. Розкривати ці процеси 

зручно у доробку сучасних, популярних у молодіжних середовищах авторських 

музичних проєктах, скажімо таких як С. Жадан і «Собаки в космосі», «Лінія 

Маннергеєма», Ю. Андрухович і «Карбідо», І. Карпа та «Qarpa». 

Цікавими під окресленим оглядом здаються і музичні проєкти одного автора: 

«Плач Єремії» (Г. Чубай), «Мертвий півень» (Ю. Андрухович) тощо. А от в царині 

кінематографу плідними будуть інтермедіальні студії українського поетичного кіно, де 

в основах фільмів вітчизняна літературна класика: «Захар Беркут», (І. Франко, 

Л. Осика), «Камінний хрест» (В. Стефаник, Л. Осика), «Тіні забутих предків» 

(М. Коцюбинський, С. Параджанов), «Пропала грамота» (М. Гоголь, Б. Івченко), «За 

двома зайцями» (М. Старицький, В. Іванов), «Вавілон ХХ» (В. Земляк, І. Миколайчук), 

«Лісова пісня» (Леся Українка, В. Івченко) «Мавка» (Леся Українка, Ю. Іллєнко). 

Надважливо в роботі з проблемами інтермедіальності витримувати баланс поміж 

особистими смаками й уподобаннями молодого дослідника (а відтак не завжди 

конструктивного суб’єктивізму) та науково-методологічною виваженістю.  
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Підсумовуючи, варто вказати, що в практичній роботі зі студентами, котрі 

беруться до порівняльних літературних студій, важить не так наставництво, тобто 

керівництво процесом, намагання його визначати чи навіть контролювати. 

Зазвичай такий «менторський» підхід утруднює чи навіть сковує авдиторію. 

Посутнішою для вільного й плідного науково-творчого пошуку видається роль (або 

функція) не стільки керівника, як модератора – рівноцінного учасника процесу. 

Тоді вчиться і самовдосконалюється не тільки студент, а й викладач.  
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НОВІТНІ ТЕНДЕНЦІЇ ЛІТЕРАТУРНОЇ ОСВІТИ МАЙБУТНЬОГО ВЧИТЕЛЯ-ФІЛОЛОГА 

НА ЗАНЯТТЯХ З ДАВНЬОЇ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ  

В ЗАКЛАДАХ ВИЩОЇ ОСВІТИ 

 
У системі підготовки майбутнього вчителя-філолога в закладах вищої освіти 

особлива роль відводиться фаховим дисциплінам, з поміж яких важливе місце 

належить курсу «Давня українська література», яким розпочинається процес 

опанування студентами історії національної літератури. Метою цього навчального 

предмету є з’ясування важливих історико-культурних та літературно-естетичних 

проблем розвитку українського літературного процесу XІ–XVIII століть у зв’язку з 

провідними тенденціями, стилями і напрямками відповідної епохи – 

Середньовіччя, Ренесансу чи Бароко. У процесі вивчення дисципліни «Давня 

українська література» важливо дати студентам систематичні знання з української 

літератури від її початків до кінця ХVІІІ ст., показати самобутність цієї творчості, її 

зв’язок з історичним та духовним буттям народу, великий пізнавальний, 

естетичний та виховний потенціал давніх пам’яток. Підсумком засвоєного 

студентами матеріалу мають стати не лише фахові компетенції, а й розуміння 

важливості здобутих знань для формування життєвих принципів, морально-етичних 

та естетичних орієнтирів, серед яких першорядна роль належить національній 

самоідентифікації молодої людини, її релігійній толерантності, плюралізму 

мистення, долання усталених стереотипів стосовно форм авторського 

самовираження та естетичної сутності літературних творів давнини тощо.  

У ході вивчення курсу «Давня українська література» постійний акцент має 

спрямовуватись на формування національної самоідентифікації студентської 

молоді. Необхідно пам’ятати, що автентичні літературні тексти XІ–XVIII ст. 

відіграють особливу роль у збереженні історичної пам’яті народу, нації. Будучи 
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головним джерелом знань про минуле, вони занурюють сучасного читача в 

атмосферу тої чи тої доби, плекають національну самоповагу та гідність. Це 

надзвичайно важливо в сучасних умовах, коли національне питання потребує не 

декларативності, а переконливих доказів, чимало з яких студент знайде в давніх 

текстах. З огляду на це важливою видається проблема атрибуції літератури 

києворуського періоду, щодо якої дотепер нерідко застосовуються ненаукові 

терміни на кшталт «давньоруська література». У студентському середовищі варто 

утверджувати думку про український контекст літератури цього часу, спадковість 

києворуських літературних традицій у пізнішому українському письменстві. 

Не менш актуальним для сучасного суспільства залишається й проблема 

релігійної толерантності. Відповіді на багато питань, що складають суть нинішніх 

релігійних протистоянь, можна знайти у творах давньої полемічно-публіцистичної 

прози. Попри певну заангажованість та часом надмірну пристрасність, знання цієї 

літератури можуть прислужитися тому, щоб припинити існуючу дотепер «війну України 

з Україною», в розпалюванні якої не останню роль відіграли такі знані українські 

письменники-полемісти, як Іван Вишенський, Мелетій Смотрицький та ін. Їхній досвід, і 

навіть пізнє каяття (як у випадку з Мелетієм Смотрицьким) наводять на думку про 

необхідність вивчення полемічної спадщини задля нинішнього міжконфесійного 

порозуміння. 

Варто також пам’ятати, що саме в ході релігійної полеміки чи не вперше в Україні 

закладалися основи того ідейно-культурного плюралізму, до якого ми нині прагнемо як 

до загальноєвропейської норми. Тож на прикладах цього різновиду давньої творчості 

можна опанувати науку ведення різнопланової дискусії, що веде до пошуку істини; 

врахування різновекторних точок зору на одну і ту ж проблему, кожна з яких має право 

на існування; зрештою, здатності розуміти і сприймати чужу, іншу точку зору, що дуже 

важливо для молодого покоління. 

Вивчення курсу «Давня українська література» знайомить студентів із 

незвичними, нетрадиційними формами художнього мислення. Своєрідність 

естетичної системи давньої літератури спонукає до руйнування стереотипів, 

пов’язаних із розумінням художності, естетичної вартості літературних творів. 

Студенти повсякчас стикаються з тим, що давні тексти не здатні викликати глибокі 

естетичні почуття та задовольняти їхні художні смаки. З цим пов’язана й нехіть 

сучасних читачів до читання давніх творів. Тому засадничою під час вивчення 

давньої української літератури повинна стати теза про те, що до творів давньої 

літератури не можна застосовувати сучасні естетичні критерії, ба більше – 

говорити про їх неповноцінність, примітивізм. Про естетичні якості цих творів 

можна судити, спираючись на досвід їхнього художнього аналізу, проведеного в 

працях сучасних учених, наприклад, П. Білоуса, Н. Поплавської, Л. Ушкалова та ін. 

Так само радикального перегляду потребує питання авторського 

самовираження в творах давньої літератури, формування якого відбувалося під 

впливом середньовічних уявлень про автора-книжника як виконавця Божої волі, 

майстра, здатного вміло наслідувати інших. Середньовічний автор орієнтувався на 

апробовані в літературі зразки, впізнавані цитати (здебільшого зі Святого Письма), 

готові словесні формули-кліше. Він виражав себе радше через загальне, типове, а 

не через власне внутрішнє Я. Така літературна манера видається незвичною 

сучасному читачеві, котрий прагне до пошуку індивідуального авторського 
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самовираження в літературі, проте вона була звичною в минулому і потребує 

сучасного розуміння. 

Новітнього підходу вимагає також потрактування жанрової системи давнього 

українського письменства. Спроба подати давні тексти в системі сучасних жанрів 

не лише приречена на поразку, а й веде до нівелювання специфіки давньої 

літератури. Особливо помітні такі підходи в оцінках творів києворуської літератури, 

коли система жанрів суттєво відрізнялася від новочасної. Деякі твори цього та 

пізнішого часу варто розглядати як явища жанрового синкретизму, що загалом 

притаманний давній літературі. 

Зрештою, потребує врахування мовний поліфонізм давньоукраїнської літератури. 

Він сформувався в силу історичних обставин, зокрема входження українських земель до 

інших держав в той чи той історичний час. Тож послуговування письменників такими 

мовами, як польська, латинська, російська не повинно бути перешкодою для їхнього 

аналізу в контексті літератури української.  

Урахування цих та інших актуальних принципів вивчення давньої літератури в 

сучасній вищій школі – не лише вимога сучасної літературної освіти майбутнього 

вчителя-філолога, а й потреба нинішнього часу, чутливого до загальносуспільних запитів.  
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АКМЕОЛОГІЧНИЙ СУПРОВІД НАВЧАННЯ  

УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ТА ЛІТЕРАТУРИ В РЕЖИМІ ІННОВАЦІЙ.  

РОЗВИТОК КРИТИЧНОГО МИСЛЕННЯ  
 

Сучасна молодь є свідомою та активною: аналізуючи власні потреби, 

можливості, вона планує своє майбутнє. Саме тому основне завдання школи – не 

лише навчити та виховати дитину, але й підготувати її до успішної соціалізації та 

усвідомленого вибору. Акмеологічний супровід навчання української мови та 

літератури в режимі інновацій передбачає формування соціально активної, 

ініціативної, творчої особистості, розвиває здібності кожного. Головне в цій 

діяльності – вибрати найбільш оптимальні форми навчання, методи й прийоми. 

Акмеологія – наука про досягнення людиною найвищих вершин у 

життєдіяльності та самореалізації творчого потенціалу, який є основою 

загальнолюдських потенційних можливостей. Термін «акмеологія» походить від 

давньогрецького «акме» і визначається як «найвища точка, зрілість» (у дослівному 

перекладі«акме» – вершина, квітуча пора). Мета акмеологічної діяльності – 

вдосконалити особистість, допомогти в досягненні нею вершини фізичного, 

духовного, морального і професійного розвитку. 

Як показує досвід,саме створення ситуації успіху та розвиток критичного 

мислення на уроках української мови й літератури-шлях до творчого зростання 

кожного школяра. Учень, який вміє критично мислити, здатний сприймати 

критично думки інших,бути компетентним, самокритичним, допитливим, завжди 

готовий до діалогу.  
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Критичне мислення на уроках словесності – це комплекс мисленнєвих 

операцій, що характеризується здатністю аналізувати, порівнювати, синтезувати, 

оцінювати інформацію з будь-яких джерел;бачити проблеми, ставити 

запитання;висувати гіпотези та оцінювати альтернативи;робити свідомий вибір, 

приймати рішення та обґрунтовувати його. 

Найбільш ефективними методами критичного мислення на уроках літератури є такі: 

«Мозковий штурм» – ефективний метод колективного обговорення пошуку 

рішень, що здійснюється завдяки вільному накопичення ідей певної теми, 

вираження поглядів усіх учасників обговорення. 

Метод «Символічне бачення». Ця стратегія полягає у знаходженні або побудові 

учнем зв’язків між об’єктом та його символом. 

«Вільне письмо» використовується для того, щоб надати учням можливість у 

письмовій формі висловитися з проблемою і щоб надати учителеві оцінити думки 

дітей. Ці відповіді використовуються під час планування наступного уроку. 

Сенкан – це вислів, який складається з п’яти рядків: Слово – тема (іменник). 

Два прикметники (означення теми). Три слова, які позначають дію, пов’язану з 

темою. Фраза з чотирьох слів (розуміння теми або ставлення до неї). Слово – 

висновок (синонім теми). 

Метод «Прес». Використовується на будь-якому етапі уроку. 

Висловлюю свою думку: «Я вважаю…». Пояснюю причину позиції: «Тому що…». 

Наводимо приклад додаткових аргументів на підтримку своєї позиції: 

«Наприклад…». Узагальнюємо, формуємо висновки: «Отже…», «Таким чином…». 

Метод «Асоціативний кущ». Учні колективно створюють опорно-логічні схеми, 

ланцюжки, узагальнюючі таблиці. 

«П’ятихвилинне есе» – невеличкий твір, який використовується наприкінці 

уроку, щоб допомогти учням краще зрозуміти свої думки з вивченої теми та дати 

можливість учителю проаналізувати, що відбувається в класі на інтелектуальному 

рівні. П’ятихвилинне есе ставить перед учнями два завдання: написати, що 

дізналися з теми; поставити запитання «Що залишилося незрозумілим?». Ці 

відповіді вчителі можуть використовувати під час планування наступного уроку. 

«Дискусія» (від лат. Discussio – розгляд) – обмін думками з певної проблеми. 

Організація дискусії може бути пов’язана з груповою роботою. Результат 

дискусії залежить від ґрунтовного оволодіння учнями необхідною навчальною 

інформацією. 

Можливий алгоритм проведення дискусії: постановка проблеми → 

формування груп учнів → розподіл функцій та завдань у групі → обговорення 

пропозицій щодо розв’язання проблеми → підбиття підсумків. 

Рефлексія (перевірка, закріплення вивченого) – це етап уроку, на якому 

кожен учень визначає,що нового він дізнався на уроці, самостійно оцінює свою 

роботу та вказує ті види роботи, які, на його думку, були найефективнішими. Учні 

визначають, що вдалося виконати, які помилки було допущено, на якому етапі й 

чому. Саме на цьому етапі вчитель має змогу: 

 побачити, чи досягнуто мету уроку, з’ясувати, що допомогло чи завадило в її 

досягненні; 

 визначити, які нові знання й уміння засвоїли учні; 



ПРІОРИТЕТНІ НАПРЯМИ СУЧАСНОЇ ЛІНГВОДИДАКТИКИ 

 

 68 

 

 простежити, які завдання сприяли розвиткові тих чи тих компетентностей 

учнів; 

 порівняти реальні результати з очікуваними; 

 визначити, які труднощі виникали під час уроку і чому; 

 спланувати наступні дії, за потреби скоригувати план. 

Певним чином здійснюється самоаналіз уроку,що дає змогу вчителю 

використати різнокольорові картки емоційного настрою: «Мені радісно»,«Мені 

сумно» або смайли: 

На етапі уроку «Рефлексія» можна використовувати технологію «Мікрофон», 

«Картинна галерея», «Океан успіху». 

Використання цих та інших прийомів створює можливості для формування в 

учнів навичок критичного мислення, які пов’язані з умінням добувати, 

опрацьовувати та використовувати інформацію з різних джерел, а також викладати 

результати її аналізу в стислій формі.  

Таким чином, учні на уроці української літератури охоплені активною творчою 

навчальною діяльністю, залучені до процесу самонавчання, самореалізації, вчаться 

спілкуватися, співпрацювати, критично мислити,а відтак досягати точку акме. 
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ЛІТЕРАТУРА ТА ІСТОРІЯ (ДОСВІД АКТИВІЗАЦІЇ МІЖДИСЦИПЛІНАРНИХ 

ВЗАЄМОЗВ’ЯЗКІВ ПІД ЧАС ВИВЧЕННЯ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ  

ПЕРШОЇ ПОЛОВИНИ ХІХ СТ.) 

 
Література як мистецтво слова творить естетичний простір, водночас 

засвідчуючи закономірності культурно-історичного, ідеологічного, соціологічного, 

геополітичного та інших складників, підкреслюючи взаємопов’язаність і 

взаємозалежність цих основотвірних сфер. Нова українська література, що постала, 

як писав Є. Сверстюк, «на витоптаному пустирі української історії» [2], повсякчас 

демонструє таку закономірність. Тому важливо в аналізі проблематики творів 

художньої літератури акцентувати на важливості знань з історії України. Як і 

літературознавчі поняття, вони є ключовими в інтерпретації тексту, – такий підхід 

важливий для культурно-історичного методу, соціологічного та антиколоніального 

прочитання. 

Методика вивчення історії української літератури передбачає висвітлення 

тем, які презентують культурно-історичні та суспільно-політичні закономірності, як-

от: «Становлення нової української літератури в контексті національного 

відродження», «Український преромантизм (історіографічний і фольклористичний)» 

чи «Культурно-літературне відродження в Західній Україні». 

Інший аспект передбачає бачення художньої творчості як складника 

культурно-історичного процесу, а відповідно – осягнення проблематики й підтексту 

з урахуванням історичного контексту чи передісторії. 

mailto:o_jabl@ukr.net
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Так, в аналізі бурлескно-травестійної поеми І. Котляревського «Енеїда» 

важливою є активізація подій з історії України другої половини ХVІІІ ст. – 

зруйнування Запорізької Січі 1775 р., утворення Кубанського козацтва та 

Задунайської Січі. Саме історичний підтекст колоніальних взаємин України з Росією 

дав підстави В. Шевчуку простежити ланцюг такого дискурсу в літературі ХVІІІ ст.: 

«Діалог Енея з Турнусом», драма Г. Кониського «Воскресіння мертвих», «Розмова 

Великоросії з Малоросією» С. Дівовича, «Історія Русів», «Енеїда» І. Котляревського [4, 

с. 519–537, 545–554, 630–669]. 

Не менш важливим складником є осягнення державотворчих інтенцій 

«Енеїди» І. Котляревського, а не лише зовнішнього, тобто жанрово-стильового 

елемента. На жаль, у першій половині ХІХ ст. домінувало останнє. Підтверджує 

цю закономірність і творча, і критична рецепція першого твору нової 

української літератури. Так, під впливом популярності «Енеїди» І.  Котляревського 

розвинеться сильна тенденція наслідування бурлескно-травестійної манери 

твору, що породить явище котляревщини (бурлескоманії). А це дасть підстави 

всю українську літературу того часу сприймати російською критикою як відстале 

естетичне явище (В. Бєлінський та ін.). 

На етапі становлення українського літературознавства ідея національного 

відродження та державотворення в «Енеїді» І. Котляревського не розглядалася. Так, 

М. Костомаров у статті «Обзор сочинений, писанных на малорусском языке» 

(1843) зауважив такі риси твору, як достовірність у зображенні картин 

українського життя, гумор українців, правильна народна українська мова. 

Я. Головацький закцентував на специфіці гумору й сатири (стаття «Іван 

Котляревський», 1849): «Посмішність “Енеїдиˮ незрівнянна: всюди отдихає 

невинуждена сатира, іграюча невишуканою веселістю і остротами природженого 

остроумія. Легкость оповідання, вірность барвистості, милі жарти були істинно 

чимтось новим, очаровательним» [1, с. 281]. 

Осібне питання – сприйняття Т. Шевченка. У ранньому творі «На вічну пам’ять 

Котляревському» (1838) звучало захоплення батьком української літератури, який «всю 

славу козацьку за словом єдиним / Переніс в убогу хату сироти» [3, т. 1, с. 91]. У 

передмові до нездійсненого видання «Кобзаря» (1847) поет наголошував, що читання 

«Енеїди» по складах не є виміром народності, а сам текст, хоч і добрий, але «все-таки 

сміховина на московський шталт» [3, т. 5, с. 208], маючи на увазі твір М. Осипова (1791). 

Інше бачення Енея презентував І. Франко у «Великих роковинах»: це зрадник, 

який покинув рідну землю напризволяще тоді, коли вона гине; ідею ж 

національного відродження та державотворення втілює Козак-невмирака. 

Активізовано громадянську проблему й у творі Леоніда Полтави «Енеїда модерна, 

альбо Дивні пригоди Григорія ченця чудотворця, який що триста літ на Україні 

воскресає» (1955). Генерація українських емігрантів як Енеїв нового часу – в 

осмисленні Ю. Косача («Еней і життя інших», 1947). 

Важливим аспектом взаємодії літератури та історії є також те, що дослідження 

з історії слугують джерелом сюжетів і навіть натхнення. Історіографічний 

преромантизм і фольклорно-історична та громадянська течії українського 

романтизму – яскраве свідчення такої закономірності. Зрозуміло, що 

переважають теми й мотиви, запозичені з історії України. Можна зауважити таку 

закономірність: до історії Київської Русі більшою мірою апелюють учасники 

«Руської трійці», до доби козаччини  – представники Харківської школи романтиків. 
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У розмаїтті історичних джерел особливою популярністю користувалася «Історія 

Русів», копії рукопису якої поширювалися в українському освіченому середовищі. 

Публікація уривків в альманасі «Запорожская старина» (1834) та окремим 

виданням 1846 р. примножили її роль. Доречно пригадати, наприклад, пісню душі 

гетьмана Полуботка, створену Т. Шевченком у третій картині сну комедії «Сон («У 

всякого своя доля…»)». 

Водночас треба розглядати й алегоричний підтекст, вибудуваний на основі 

сюжетів, запозичених із античності («Юпитер светлый плывет по зеленым водам 

киммерийским», «Кремуций Корд», «Эллины Тавриды» М. Костомарова [5]) чи 

раннього християнства («Неофіти» Т. Шевченка). 

Отже, серед аспектів взаємодії літератури та історії вирізнили: теми з історії 

літератури, які презентують культурно-історичні та суспільно-політичні 

закономірності; літературну творчість як складник культурно-історичного процесу; 

історію як джерело натхнення і сюжетів. 
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ЗАСТОСУВАННЯ СУЧАСНИХ МЕТОДІВ І ПРИЙОМІВ ПІД ЧАС ВИВЧЕННЯ КУРСУ 

«ІСТОРІЯ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ ХХ ст.» 

 
Курс «Історія української літератури ХХ ст.» у Волинському національному 

університеті імені Лесі Українки читається для студентів факультету філології та 

журналістики. Для якісного викладу дидактичного матеріалу викладачами, а також 

для успішного його засвоєння студентами необхідний комплекс інструментів – 

себто методів і прийомів.  

Вибір ефективних методів і прийомів залежить від методики роботи педагогів. 

Саме викладач повинен обрати найбільш вдалі, на його думку, інструменти, щоб 

розглянути на лекційних, практичних заняттях літературне панорамне, строкате, 

багате середовище ХХ ст., життєві шляхи письменників та літературознавців, 

проаналізувати їхню творчість. Звичайно, що методи й прийоми тісно пов’язані зі 

специфікою, манерою викладання. Варто враховуватися також зміст курсу, 
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особливості аудиторії (форма навчання: стаціонар, заочна, дистанційна; рівень 

володіння матеріалом), вікові й інтелектуальні особливості аудиторії. 

Традиційними методами викладання літературних тем є: лекція (виклад 

матеріалу педагогом), бесіда, коментоване читання. В час новітніх інформаційних 

технологій актуальними є методи демонстрації, які сприяють засвоєнню, пізнанню 

засобами наочності. Серед важливих і часто використовуваних є аудіовізуальні 

презентації, документальні фільми про явище «Розстріляного відродження», 

«Феномен шістдесятництва». Особливо цікаво сприймаються студентами 

екранізації текстів, починаючи від фільмів Олександра Довженка, завершуючи 

постановками Юрія Андруховича, Сергія Жадана, Андрія Кокотюхи.  

До активних методів слід зарахувати студентські доповіді. Екскурсії до музеїв 

та до волинської організації Національної спілки письменників України. Часто у 

стінах університету, особливо до карантинних обмежень, професорсько-

викладацький склад використовував презентації книжок і творчого доробку 

письменників ХХ–ХХІ ст. Форма невимушеного, цікавого спілкування сприяє 

кращому засвоєнню матеріалу студентами, мотивує до подальших наукових і 

творчих пошуків.  

Нікуди не дітися від одного з головних методів вивчення літературного 

матеріалу  – самостійна робота студентів.  

Загалом всі методи, скеровані на опанування курсу «Історія української 

літератури ХХ ст.», можна поділити на різні види. Одна з найпростіших класифікацій 

це: пояснювальні, ілюстративні, репродуктивні, дослідницькі. За типом передачі 

інформації виокремимо: словесні, наочні і практичні. Подібних класифікацій існує 

багато і сучасні науковці здійснюють різні підходи до їх аналізу. Успіх же кожного з 

методів залежить від використаних прийомів – субінструментів, себто знарядь, за 

допомогою яких втілюються в життя методи. Скажімо метод читання художніх 

текстів українських письменників вдало буде використаний тоді, коли ми 

застосуємо наступні прийоми: читання студентами художніх творів твору вдома і в 

аудиторії, виразне читання, прослуховування твору, художня розповідь, переказ, 

ілюстрація прочитаного з використанням ілюстрацій, відгук на прочитане.  

Метод лекції буде результативним, коли в ході його застосування ми 

використаємо прийоми бесіди, оприлюднення уривків прозових текстів та віршів, 

продемонструємо епізоди фільмів, наведемо цитати дослідників літературного 

процесу ХХ ст., опитаємо слухачів з приводу піднятих актуальних проблем тощо. 

Згаданий прийом бесіди може бути також методом, коли застосовуємо його в 

ширшому контекстів, а не лише як знаряддя для досягнення успіху під час лекції. 

Нині, у час розвитку новітніх технологій, а також у зв’язку з популяризацією 

віддалених форм роботи зі студентами постає необхідність використання нових 

методів і прийомів. Однак новизна полягає не стільки в винаході нового 

інструментарію, скільки в удосконаленні вже добре знаних і результативних методів 

та прийомів. Найбільш успішними будуть ті, які базуватимуться не на догматизмі, 

авторитарності викладача, а на співтворенні, спільному виробленні нових підходів. 

Йдеться про застосування наочних прийомів, спільне обговорення, відвідання 

виставок і презентацій тощо. Онлайн спілкування, що часто стає безальтернативним 

при вивченні нового матеріалу в умовах карантину, дає широкі можливості. 

Перебуваючи в різних просторах фізично, студенти з викладачем утворюють 

спільний віртуальний світ, в якому діляться власними ідеями та досвідом від 
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прочитаного тексту. Перегляд фільмів та презентацій мотивує до нового прочитання 

текстів. Надасть можливість по-іншому оцінити роль і значення представників 

літературного процесу ХХ ст. 

Під час використання віддалених форм проведення занять слід більшу увагу 

відводити критичному, особистісному трактуванню, прочитанню текстів. Щоправда 

не слід забувати і про класичні підходи у вивчанні художньої, перекладної 

літератури. Лише у симбіозі, використовуючи вже добре засвоєні та нові методи й 

прийоми, вдасться ефективно вивчати творчість українських митців ХХ ст. Перед 

сучасним педагогом стоїть завдання удосконалювати інструментарій, вибирати 

оптимальні методи і прийоми на лекційних і практичних заняттях. Підказувати 

студентам, які види робіт будуть особливо результативними в ході виконання 

індивідуальних завдань та під час їхньої самостійної роботи.  
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МІНІМІЗАЦІЯ МІЖМОВНОЇ ІНТЕРФЕРЕНЦІЇ У ПРОЦЕСІ НАВЧАННЯ УСНОГО 

ПЕРЕКЛАДУ 

 
Інтерференція, як перекладацький термін, завжди було предметом гострого 

інтересу досліджень в теорії перекладу, хоча і розглядалася з різних точок зору та 

під різними ярликами. Серед них такі як забруднення мови, перемикання кодів, 

гетеролінгвізм, лінгвістичний вплив, гібридність, запозичення, англіцизація, 

взаємопроникнення чи інфільтрація. У будь-якому випадку це явище 

інтерпретується як необхідна умова перебігу процесу перекладу.  

Процес перекладу є мовним контактом у міжкультурній комунікації. Цілком 

логічно, що вплив однієї мови на іншу обов’язково матиме наслідки, які 

виражаються у результаті перекладу. Стверджувати, що міжмовна інтерференція є 

функціонально позитивним явищем не можна, але також неприпустимо 

стверджувати, що вона є завжди і негативним явищем. 

Дослідженню явища міжмовної інтерференції присвячено чимало праць як 

вітчизняних, так і зарубіжних авторів, таких як В. Алімов, О. Валігура, 

Є. Верещагін, У. Вайнрах, Е. Хауген, М. Рост-Рот та інші. Зокрема, О. Шаблій у 

своїй публікації визначає її як помилку, що утворюється в мові внаслідок впливу 

іншої мови, причому до інтерференції лінгвіст відносить лише неконтрольовані, 

підсвідомі процеси [4, с. 372]. 

Серед найбільш значущих причин інтерференції більшість науковців 

виокремлюють структурні розбіжності між рідною та іноземною мовами, 

неправильне сприйняття граматичних конструкцій іншої мови, надання 

помилкових значень іноземній лексиці. Лінгвісти зазначають, що зовнішня 

інтерференція виступає як найбільш потужний фактор негативного впливу рідної 

мови на іноземну, що призводить до найбільш стійких помилок. Також причиною 

багатьох помилок при перекладі письмовому або усному може бути пряма 

інтерференція (відбувається перенесення норм рідної мови в іноземну). Непряма 

інтерференція – це помилкове використання певних іншомовних явищ, відсутніх в 

рідній мові. Зневага до наслідків міжмовної інтерференції спричиняє численні 

фонетичні, семантичні, лексичні, стилістичні порушення при усному спілкуванні.  
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Проте, існують певні шляхи мінімізації негативного впливу інтерференції, а 

саме: порівняльний аналіз та пояснення найбільш складних лексичних одиниць, 

виявлення міжмовних еквівалентів; підбір вправ за принципом зіставлення або 

контрасту; застосування механізму самоконтролю для аналізу власних помилок 

тощо. 

Щоб зменшити або запобігти впливу негативної інтерференції, інтерференцію 

слід вивчати. Знання типових помилок допомагає своєчасно запобігати їм та 

коригувати їх у процесі навчання, а аналіз конкретних прикладів уточнює 

семантику і лексичну сполучуваність, що не завжди може дати словник. 

У цьому дослідженні ми використали методичну систему подолання 

інтерференції, запропоновану Б. Маруневич. Ця модель передбачає «поєднання 

методичних прийомів зіставлення, аналізу оригіналу та перекладу для запобігання 

інтерференції з комплексом вправ для подолання інтерференції» [3, с. 34]. 

Ефективність запровадження двоступеневої структури навчання перекладу була 

практично підтверджена.  

На практичних заняттях з усного перекладу ми використовуємо розроблену 

нами систему вправ, спрямованих на подолання міжмовної інтерференції 

відповідно до виду/типу інтерференції (фонетична, грамматична, лексична). 

Пропонуємо приклади деяких з них. Так, для мінімізації граматичної інтерференції 

використовуємо вправи на підстановку або, наприклад, узгодження часів, вправи 

на диференціацію (вправи на переклад з рідної мови на англійську і навпаки, 

вправи на виявлення помилок). Для уникнення у процесі перекладу лексичної 

інтерференції пропонуємо вправи на визначення правильного значення, тобто, 

вправи на синонімію. Наприклад, вправа на визначення правильного значення 

слова: заповнити таблицю «Фальшиві друзі перекладача», уставляючи помилковий 

переклад слова в перший стовпчик, а правильний – в другий. Наприклад, champion 

for women’s rights – чемпіон у боротьбі за жіночі права – неправильний, борець за 

права жінок – правильний. Відбираючи прийоми встановлення значення слів, ми 

виходили із необхідності враховувати особливості лексичного матеріалу, який є 

зоною потенційної інтерференції і використовували такі прийоми семантизації: 

підбір синонімів та антонімів; словотвірний аналіз з розкриттям значення морфем, 

що входять до складу слова; тлумачення слів. 

Паралельно використовуємо і специфічні для усного перекладу вправи. 

Зокрема, вправи на повторення тексту, сприйнятого на слух, зі збереженням часу 

для повторення; сигментування тексту оригіналу; складання перекладацьких 

відповідників за принципом МО (мова оригіналу) – МП (мова перкладу); вправи на 

видалення фрагментів, що дублюють інформацію. 

Доцільно фіксувати час виконання перекладу і використовувати аудіозаписи з 

паузами, в межах яких студент має закінчити переклад. Надзвичайно ефективним 

є також переклад-дикант – диктант-переклад словосполучень, диктант-переклад 

речень, диктант-переклад текстів.  

Підсумовуючи результати аналізу наукових досліджень у галузі міжмовної 

інтерференції та висновки практичного досвіду, можемо переконливо 

стверджувати, що одним із ефективних шляхів мінімізації інтерференції рідної 

мови при перекладі є виконання відповідних перекладацьких вправ, зокрема, на 

застосування лексичних і граматичних трансформацій, що дозволяє уникнути 

буквалізмів і впливу рідної мови. 
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ДОМАШНЄ ЧИТАННЯ АНГЛОМОВНОЇ ХУДОЖНЬОЇ ЛІТЕРАТУРИ ЯК ФОРМА 

САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ ЗІ СТУДЕНТАМИ ФІЛОЛОГІЧНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ 

 
Одним із найважливіших завдань закладу вищої освіти є створення умов для 

забезпечення творчої активності студента, у процесі розвитку якої особливого 

значення набуває потреба у формуванні навичок навчатись самостійно, 

оволодіваючи різноманітними видами самостійної роботи, умінням набувати 

знання з різноманітних джерел інформації без сторонньої допомоги. Самостійна 

робота студентів є спільною діяльністю викладача і студентів, спрямована на 

досягнення певних навчально-виховних цілей. Упродовж багатьох років педагоги 

наголошували на тому, що, незважаючи на ключову роль викладача, основні цілі в 

навчальному процесі можуть бути досягнуті лише завдяки особистим зусиллям тих, 

хто навчається. Як відомо, формування навичок самостійної навчальної діяльності 

студентів є нагальною потребою у зв'язку з невідповідністю достатнього об'єму 

теоретичних знань і рівня сформованості практичних умінь студентів до 

самостійного вирішення конкретних навчальних завдань. Від уміння працювати 

самостійно залежать не лише результати навчальної і наукової діяльності під час 

навчання в університеті, але й майбутні професійні досягнення. 

Однією з найбільш ефективних форм самостійної роботи зі студентами 

філологічних спеціальностей у процесі вивчення ними курсу “Англійська мова” 

вважаємо такий вид позааудиторної роботи як домашнє читання англомовної 

художньої літератури з наступним обговоренням прочитаного з викладачем. 

Результати наукових досліджень останніх років доводять психофізіологічний зв'язок 

між такими провідними видами мовленнєвої діяльності як читання і говоріння, 

володіння якими сприяє взаємному розвитку і вдосконаленню кожного з них за 

рахунок іншого [1]. Домашнє читання - це обов'язкове для усіх студентів регулярне 

читання художніх творів англійською мовою з метою формування, розвитку та 

вдосконалення комунікативних навичок, необхідних в умовах реального 
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спілкування. Досвід викладацької роботи зі студентами доводить, що систематичне 

читання англомовної літератури допомагає збагаченню словникового запасу, 

кращому розумінню граматичної структури англійської мови, стилістичних 

особливостей художніх творів різних жанрів, удосконаленню фонетичних навичок, 

сформованих під час аудиторних занять з “Англійської мови”. Крім того, такий вид 

роботи сприяє розвитку творчого мислення студентів, їх ознайомленню з нормами 

літературної англійської мови та формує вміння застосовувати набуті знання у своїй 

практичній діяльності. 

Художній текст максимально відзеркалює соціокультурну картину 

англомовних країн і є надзвичайно сприятливим матеріалом для формування 

соціокультурної компетенції, яка передбачає отримання знань про національно-

культурну специфіку країн, мова якої вивчається, та особливості мовленнєвої 

поведінки її носіїв. Література для домашнього читання повинна відповідати 

віковим особливостям студентів, їх інтересам, рівню сформованості навичок 

англомовної комунікації. 
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ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ АНГЛОМОВНОЇ ПИСЬМОВОЇ КОМУНІКАТИВНОЇ 

КОМПЕТЕНТНОСТІ УЧИТЕЛЯ-ФІЛОЛОГА У ЗВО 

 
Підготовка учителя-філолога у ЗВО передбачає прогнозування результатів 

навчання та створення відповідних умов, потрібних для формування його 

професійних компетентностей. Здатність вільно спілкуватися іноземною мовою, 

зокрема англійською, усно й письмово, використовувати її для організації 

продуктивної міжкультурної комунікації – є обов’язковим програмним результатом 

навчання студентів гуманітарних спеціальностей. Іншомовна комунікативна 

компетентність є складовою професійної компетентності учителя-філолога, який у 

педагогічній діяльності повинен вміти ефективно використовувати здобуті в 

університеті знання, уміння і навички для організації навчання учнів та 

формування їхніх компетентностей. Актуальність обраної теми дослідження 

полягає в необхідності ознайомитись з напрацюваннями науковців у цій сфері.  

Варто зауважити, що формування іншомовної комунікативної компетентності є 

обов’язковим елементом підготовки фахівців будь-якої галузі, оскільки у сучасному 

глобалізованому світі саме здатність фахівця здійснювати професійну комунікацію 

іноземною мовою визначає його конкурентоспроможність на ринку праці. Саме 

тому ця проблема є предметом дослідження багатьох науковців. Зокрема, у роботі 

Н. Скіби іншомовна комунікативна компетентність «майбутнього викладача 
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англійської мови для економічних спеціальностей – це інтегративна особистісно-

професійна якість, що базується на їхній здатності та готовності до здійснення 

комунікації англійською мовою в усній та письмовій формах на різноманітну 

загальну і професійну (економічну) тематику», а також передбачає лінгвістичну, 

мовленнєву, прагматичну і соціолінгвістичну компетентності [2, с. 137]. 

О. Лагодинський англомовну компетентність у письмі курсантів ВВНЗ розглядає як 

«володіння та здатність і готовність до оволодіння навичками та вміннями 

здійснювати письмове спілкування (продукування письмової англомовної 

інформації) шляхом використання графічного літерного коду відповідно до норм 

літературної англійської мови та з особливостями регіональних і національних типів 

мовлення у звичайних та несприятливих (стресових) умовах англомовного 

середовища з метою виконання фахових завдань» [1].  

Деякі дослідники стверджують, що опанування письмовою англомовною 

компетентністю відбувається значно продуктивніше в умовах предметно-мовного 

інтегрованого навчання у ЗВО [4], сутність якого полягає у вивченні змісту 

професійної підготовки засобами іноземної мови. Однак такий підхід вимагає 

реалізацію обов’язкової умови – відповідного педагогічного супроводу викладача 

іноземної мови, детально обізнаного зі змістом вузької спеціалізації професійної 

підготовки своїх студентів. Таким чином, навчання учителів-філологів повинно 

забезпечуватися спеціалістами як у галузі лінгвістики, так і педагогіки.  

Серед аспектів формування письмової англомовної компетентності потрібно 

виділити мікро- (орфографія, граматика, порядок слів тощо) та макро- (наприклад, 

функціональність тексту, логічність і послідовність висловлювань, уміння 

перефразовувати, вживання синонімічних рядів, зворотній зв’язок, редагування) 

навички, механічні компоненти письма (почерк, правопис, пунктуація, 

конструювання речень, абзаців, тексту) та його когерентність (смислова цілісність) 

і когезію (лексико-граматична зв’язність тексту за допомогою лінгвістичних 

елементів) [3, c. 26]. Дослідники виокремлюють такі стадії навчання письму: 

контрольовану, супровідну та творчу. Серед типів письмових видів діяльності 

розрізняють листи (різних стилів), креативне письмо (наприклад, завершити 

історію), щоденник, есе (твір-роздум), інструкції (рецепт), диктанти, інтерв’ю, 

оголошення, вікторини, загадки, огляд кіно та книг, блоги, резюме, дослідження.  

Процес письма передбачає такі етапи: 1) планування – підготовка та 

налаштування студентів, пошук ідей, мозковий штурм тощо; 2) проектування – 

фокусування на змісті та цільовій аудиторії письмового завдання; 3) перегляд – 

перевірка ефективності змісту та організації ідей; 4) редагування – підготовка 

остаточного варіанту, виправлення помилок. У навчанні письма слід виділити два 

підходи, перший з яких традиційно орієнтований на продукт письма (лінгвістичні 

знання, правильне застосування лексики, граматики, мовних засобів, 

відповідність до критеріїв), тоді як другий – на процес (студенти – творці ідей, які 

самостійно використовують власний досвід у творчому процесі). Щоб зробити 

процес навчання письму ефективним, викладач повинен забезпечити студентів 

потрібною інформацією (чіткими інструкціями), мовними засобами, ідеями, 

намагатись використовувати елементи письма на усіх заняттях та поєднувати 

розвиток письмової компетентності з іншими видами мовленнєвої діяльності – 

усним мовленням, читанням та аудіюванням. Роль викладача у навчанні письма 
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полягає у демонструванні умінь, розвитку мотивації студентів та заохоченні до 

діяльності, супроводі, реагуванні на труднощі, зворотному зв’язку та оцінюванні.  

Отже, саме завдяки такому інтегративному та збалансованому підходу 

формується іншомовна компетентність учителя-філолога, здатного у майбутній 

педагогічній діяльності розвивати комунікативні компетентності учнів. Сучасні 

умови життя ставлять перед педагогом 21-го століття вимоги бути не просто 

професіоналом у сфері своєї діяльності, а головне – вміти передати свій 

практичний досвід та розвивати творче і критичне мислення учнів, навички аналізу 

текстової інформації та передачі своїх думок у письмовій та усній формах. 
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ФОРМУВАННЯ ЕКОЛОГІЧНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ У ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ 

ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

 
Глобальні екологічні проблеми переконливо вказують на прогалини в 

екологічному вихованні цілих поколінь, що є однією зі основних причин незрілості 

екологічної свідомості людей. Сьогодні екологізацію освіти уже визнано одним з 

стратегічних напрямів розвитку держав и у Національній стратегії розвитку освіти в 

Україні на період до 2021 року [2]. Крім того, у проєкті «Стратегії розвитку вищої 

освіти на 2021–2031 роки» [3] вказано, що через швидкі зміни, які відбуваються у 

суспільстві, серед багатьох інших актуальності набуває також екологічність мислення. 

Тут же зазначено, що екологічні проблеми у майбутньому змінять ландшафт найбільш 

популярних професій, серед яких вагоме місце займатимуть професії пов’язані з 

екологізацією виробництва та життя, наприклад, екоаналітик, фахівець з 

альтернативної енергетики; біоетик; ресайклінг-дизайнер; фахівці з «сіті-фермерства» 

тощо [3]. Саме тому забезпечення формування екологічної компетентності необхідно 

здійснювати на всіх етапах навчання та виховання нового покоління шляхом 

екологізації всіх навчальних дисциплін, зокрема іноземної мови.  
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Зауважимо, що зараз у шкільних навчальних програмах з усіх предметів 

однією з чотирьох наскрізних змістових ліній є змістова лінія «Екологічна безпека 

та сталий розвиток», яка націлена на формування в учнів соціальної активності, 

відповідальності та екологічної свідомості, готовності брати участь у розв’язанні 

питань збереження довкілля і розвитку суспільства, усвідомлення важливості 

сталого розвитку для майбутніх поколінь [1, c. 3]. 

Основною метою включення екологічної освіти у викладання іноземної 

мови є підвищення обізнаності учнів і студентів про глобальні екологічні кризи та 

шляхи їх вирішення. Окрім того, мова – це засіб спілкування, а екологічна 

проблематика є багатим джерелом матеріалу для нього. В. Ріверс зазначав, що 

викладачам мови пощастило найбільше, оскільки усі предмети є «нашими», тобто 

те, про що наші учні хочуть читати чи спілкуватися, є нашим предметом [6]. К. 

Кейтс вказував, що не можна говорити про успішний процес засвоєння 

іноземної мови, якщо наші учні, вільно володіючи мовою, не знають світових 

проблем, не мають сформованої соціальної відповідальності, не використовують 

свої вміння для розв’язання проблем міжнародної злочинності, екологічного 

забруднення тощо [5]. Своєю чергою Г. Браун вважає, що вчителі англійської 

мови мають допомогти усім людям у світі навчитися спілкуватися між собою, щоб 

розв’язати глобальні проблеми [4]. 

Формування екологічної компетенції у процес вивчення іноземної мови 

дозволить студентам підвищити свої вміння та навички критичного мислення, 

креативності, співпраці й комунікації. Адже обговорюючи, наприклад, шляхи 

розв’язання проблеми забруднення повітря, студентам необхідно обговорити в 

групах доцільність тих чи інших способів, запропонувати свої ідеї, створити 

колективний проєкт тощо.  

Сучасні навчально-методичні комплекси для вивчення іноземної мови вже 

містять у собі велику кількість матеріалів екологічного спрямування і такі 

інтегровані теми містять велику кількість корисної та активно вживаної лексики. 

Дуже ефективними методами для формування екологічної компетентності є 

різного роду обговорення, дискусії, проєкти, для яких студенти самостійно 

підбирають статті, відео- чи аудіоматеріали, таким чином поглиблюючи свої 

знання у цій сфері. Варто також розуміти, що екологічна освіта повинна бути 

регулярною та постійною частиною навчальної програми, а не чимось 

випадковим, що робиться один-два рази на рік, хоча це і не означає, що на 

кожному занятті необхідно розглядати глобальні проблеми.  

Таким чином, викладання іноземної мови не повинно обмежуватися лише 

покращенням володіння мовою, а й готувати студентів до стратегій критичного 

мислення, які можуть бути корисними для сталого розвитку. Результатом такої 

освіти має стати екологічно свідома особистість, яка може написати лист до 

екозахисників чи інших організацій, бере участь в екологічних акціях, купує 

продукти, виготовлені із вторинних матеріалів, створює свої екопроекти та 

турбується про навколишнє середовище. 
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МЕТОДИЧНІ АСПЕКТИ ВИКЛАДАННЯ ВИБІРКОВОЇ ДИСЦИПЛІНИ  

«ДІЛОВИЙ ПЕРЕКЛАД» НА СПЕЦІАЛЬНОСТІ  

014 СЕРЕДНЯ ОСВІТА (МОВА І ЛІТЕРАТУРА (ПОЛЬСЬКА)) 

 
Упродовж останніх років зростає рівень інтеграції України у міжнародне 

середовище, а водночас і попит на інтелектуальні види послуг, зокрема на 

професійні переклади. У Стандарті вищоі ̈ освіти Украі ̈ни зазначено, що цілі 

навчання для спеціальностей 035 Філологія та 014 Середня освіта – підготовка 

фахівців, здатних розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні 

проблеми в галузі філологіі ̈, що характеризуються комплексністю та 

невизначеністю умов, а саме в діяльності, пов’язаніи ̆ з аналізом, творенням 

(зокрема перекладом) і оцінюванням письмових та усних текстів різних жанрів 

і стилів, організацією успішноі ̈ комунікаціі ̈ різними мовами [1; 2]. 

Компетентності з ділового перекладу студенти освітньо-професійної 

програм «Середня освіта. Польська мова» здобувають у 5 семестрі, попередньо 

засвоївши дисципліни «Польська мова», «Теорія і практика перекладу», 

«Літературно-художній переклад».  

Плануючи практичне заняття з дисципліни, перед викладачем стоїть завдання 

використати такі методи, засоби та форми роботи, які б підвищили здатність студентів 

розуміти та засвоювати інформацію, самостійно нею послуговуватися на практиці.  

При викладанні ділового перекладу важливо поєднувати репродуктивні, 

перцептивні, логічні, пошукові методи. 
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Метод обговорення або дебатів дозволяє студентам обмінятися попередньо 

засвоєними теоретичними знаннями з колегами та викладачем; варіантами 

перекладу при виконанні практичних завдань. Експериментальний метод 

допомагає відтворити ситуації, що наближені до реалій професійної діяльності. 

Здобувачам освіти пропонується текст економічної, соціальної, політичної, 

медичної спрямованості, укладений польською або українською мовами. Студенти 

здійснюють індивідуально або у групах письмовий переклад, імітуючи умови 

роботи у перекладацькому бюро. При цьому кожен має свою роль – замовник, 

керівник проєкту, перекладачі, редактори та ін.  

Найбільш вдалим при вивченні способів виконання усного послідовного 

перекладу конференцій, ділових бесід, переговорів, телефонних розмов буде метод 

рольової гри. При цьому відповіді студентів можуть бути як спонтанними, так і 

попередньо підготовленими. Перед здобувачами ставиться завдання швидко 

зорієнтуватися в ситуації, незважаючи на зовнішні обставини, подати адекватний 

переклад, зберігаючи інтенції мовця. Використання аудіовізуального методу 

сприяє покращенню уваги та її концентрації, знайомить студентів з прикладами 

роботи перекладача у різноманітних ситуація. Аналізуючи на практичному занятті 

такого типу матеріали, майбутні перекладачі засвоюють також елементи 

професійної етики.  

Дуальна освіта як один із методів системи підготовки перекладачів набуває 

все більшої популярності і повинна застосовуватися при вивченні ділового 

перекладу. Студентам пропонується вивчати один із модулів курсу на робочому 

місці. Такий спосіб отримання знань має безліч переваг – здобувач потрапляє у 

професійне середовище, знайомиться з колективом установи чи підприємства, 

умовами та графіком роботи, розподілом обов’язків; впродовж певного часу 

виконує перекладацькі завдання під керівництвом професіонала.  

Важливо не обмежуватися одним методом, а також правильно та послідовно 

підбирати вправи та завдання для перекладу. Ефективною є трирівнева система 

вправ запропонована Л. М. Черноватим. Науковець рекомендує використовувати 

підготовчі вправи, вправи для формування навичок перекладу, вправи для 

включення сформованих навичок до структури перекладацьких умінь. Кожна 

підсистема включає групи вправ: для подолання лексичних труднощів; для 

подолання граматичних труднощів; для подолання жанрово-стилістичних труднощів; 

для розвитку навичок перекладу реалій, назв, іншомовних слів; для розвитку 

навичок вживання перекладацьких трансформацій; для розвитку механізму вибору 

еквівалентів; для розвитку навичок переключення з одного коду на інший – диктант-

переклад [3, с. 152]. 

Використання вищезазначених методів та системи вправ на практичних 

заняття з «Ділового перекладу» допомагає покращити їх ефективність, а також має 

на меті заохотити студентів до професійної діяльності. 
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ВИКОРИСТАННЯ МЕТОДУ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСКУСІЇ ПІД ЧАС ВИВЧЕННЯ 

ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

 
Дискусія є одним із найважливіших методів освітньої діяльності, що 

стимулюють ініціативність студентів та розвиток їхнього рефлексивного мислення.  

Дискусія як складна форма мовленнєвої діяльності в плані змісту і способу 

вираження, пов’язана із сприйняттям та інтерпретацією великого обсягу 

інформації, смисловою складністю повідомлення, необхідністю планувати й 

утримувати в пам’яті програму дій, коректувати й доповнювати її в залежності від 

ходу дискусії та дій партнера, обмеженістю в часі тощо [4, с. 26].  

Дискусія навчає чути й розуміти співрозмовника, сприяє уточненню власних 

переконань, формуванню особистого погляду на зовнішній світ. Деякі науковці 

розглядають дискусію як форму співробітництва, коли щодо обговорюваної 

проблеми висловлюються усі учасники спільної діяльності. Метод дискусії можна 

застосовувати на етапі засвоєння знань, в процесі їхнього закріплення та 

систематизації [4]. Варто зазначити, що дискусія застосовується як метод 

розвитку психічних функцій, творчих здібностей та особистісних якостей 

студентів, а також як метод стимулювання й мотивації осіб які беруть участь у 

навчальному процесі. 

Успішне проведення дискусій залежать від оволодіння студентами наступними 

вміннями: уміння ставити запитання, які стимулюють чітко формулювати й 

аргументувати думки; вміння здійснювати парафраз – повторення висловлювання 

виступаючого з метою стимулювання переосмислення та уточнення змісту; уміння 

демонструвати нерозуміння з метою уточнення та деталізації висловлювання; уміння 

висловити сумнів, щоб позбавлятися від слабо аргументованих і непродуманих 

висловлювань [1].  

У навчанні поширені різні варіанти організації обміну думок між учасниками, 

різні технології проведення дискусій та опрацювання дискусійних питань: 

– круглий стіл – обговорення проблемного питання, у якому бере участь 

невелика група студентів, обмінюючись думками між собою та з «аудиторією»; 
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– «засідання експертної групи» – спільне обговорення висунутої проблеми 

учасниками групи та обговорення доповіді; 

– форум – обговорення, що нагадує «засідання експертної групи», під час якого 

ця група обмінюється думками з «аудиторією»; 

– симпозіум – більший за обсягом виступ учасників, після якого «аудиторія» 

ставить питання, на які вони відповідають; 

– засідання парламенту, або так звані «дебати», коли дві команди учасників 

готують виступи (відтворюють ситуацію, що нагадує обговорення питань у 

парламенті); 

– дискусія у стилі телевізійного ток-шоу, мета якої – отримати навички 

публічного виступу, дискутування та висловлення власної позиції; 

– «судове засідання» – це обговорення, яке імітує слухання справи в суді, на 

якому чітко розподіляють ролі всіх учасників; 

– «техніка акваріуму»: усіх присутніх поділяють на дві великі групи, яким надають 

певну тему для обговорення і конкретний час; кожна група обирає свого 

представника, який висловлює власний погляд та відстоює позицію групи [2; 3]. 

Дискусія значною мірою сприяє розвитку критичного мислення, а також дає 

можливість визначити власну позицію, формує навички відстоювання своєї думки, 

сприяє поглибленню знань з обговорюваної проблеми. Застосування дискусії, в 

сукупності з іншими дослідницькими та проблемними методами, дає можливість 

підготувати фахівців, здатних орієнтуватися у швидко мінливих інформаційних 

потоках і готових до відкритого та конструктивного діалогу з представниками інших 

культур. 
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МОТИВАЦІЯ ЯК ОДИН ІЗ ЧИННИКІВ УСПІШНОГО ОПАНУВАННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ 

МОВИ СТУДЕНТАМИ ЗАКЛАДІВ ВИЩОЇ ОСВІТИ 

 
З огляду на орієнтацію сучасної освіти на гармонійний та всебічний розвиток 

особистості, проблема мотивації стає все більш актуальною, займає чільне місце в 

структурі навчально-виховного процесу та є однією з головних умов його успішної 

реалізації. Особливої ваги та значущості мотивація набуває в процесі оволодіння 

іноземною мовою, оскільки мова – це не просто набір знаків, а нова система 

сприйняття, мислення та бачення світу [5, с. 103]. Відтак, без потужної мотивації 

вирішити це завдання не просто складно, а подекуди і неможливо. 

Питання ролі аналізованого феномену в процесі опанування англійської мови 

студентами ЗВО є надзвичайно актуальним, адже знання цієї мови та вміння 

вільно нею спілкуватися – ключ до успіху в сучасному глобалізованому світі.  

Проблемі дослідження різних аспектів мотивації присвятили свої дослідження 

Н. О. Аристова, Л. І. Божович, А. А. Вербицький, Л. І. Гриценок, Л. В. Дзюбко, 

Б. І. Додонов, І. О. Зимня, А. К. Маркова, І. П. Тригуб, Ю. В. Холмакова, А. М. Щукін, 

П. М. Якобсон, J. W. Atkinson, R. C. Gardner, J. M. Keller, A. Maslow та ін. У 

вітчизняних та зарубіжних наукових розвідках з аналізованої тематики поняття 

«мотивація» розглядається як система мотивів або стимулів, яка спонукає людину 

до конкретних форм діяльності чи поведінки [1, c. 217]; процес спонукання до 

діяльності й спілкування задля досягнення певних цілей [2, c. 35]. 

У свою чергу, навчальна мотивація осмислюється як система природних, 

соціальних і особистісних чинників, що спонукають особистість включитися у 

процес навчання, впливають на характер і забезпечують ефективність цього 

процесу [2]; окремий вид мотивації навчальної діяльності, який визначається 

низкою специфічних для цієї діяльності чинників та характеризується 

спрямованістю, стійкістю і динамічністю [4, с. 134]. 

У структурі мотивації виокремлюють чотири компоненти: задоволення від 

діяльності; значущість для особистості безпосереднього результату діяльності; 

«мотивуюча» сила винагороди за діяльність; примусовий тиск на особистість [3, c. 

128]. 

Умовами успішної вмотивованої діяльності є інтерес до теми та діяльності, 

актуальність, очікування успіху та контролю, задоволення [6, c. 397].  

Досвід роботи в галузі викладання англійської мови студентам ЗВО дозволяє 

стверджувати, що до основних чинників, які сприяють формуванню стійкої 

мотивації до вивчення цієї дисципліни, належать: 

1) індивідуальний підхід та врахування рівня підготовки кожного зі студентів; 

2) створення умов максимального взаєморозуміння між студентами та 

викладачем; 

3) дружня, невимушена та доброзичлива атмосфера на заняттях; 

4) високий рівень організації пізнавальної діяльності; 



ПРІОРИТЕТНІ НАПРЯМИ СУЧАСНОЇ ЛІНГВОДИДАКТИКИ  

 

85 

 

5) використання сучасних засобів навчання та автентичних навчальних 

матеріалів; 

6) максимальне наближення завдань до реальних життєвих ситуацій; 

7) динамічне чергування різних видів мовленнєвої діяльності; 

8) виконання завдань творчого та дослідницького характеру; 

9) проведення обговорень та дискусій на актуальну тематику; 

10) рівень професійної майстерності та загальної ерудиції викладача, 

гнучкість його мислення. 

Таким чином, формування та розвиток мотивації до вивчення англійської 

мови з метою її успішного опанування є складним, безперервним та 

багатогранним процесом, що здатен впливати не тільки на продуктивність 

діяльності й зростання професійної кваліфікації студента, а й на розвиток його 

особистості та самовдосконалення. 
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ВИКОРИСТАННЯ ІНТЕРАКТИВНИХ МЕТОДІВ У ПРОЦЕСІ ФОРМУВАННЯ 
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Розширення міжнародних зв’язків України та її інтеграція до світової 

спільноти сприяють популяризації іноземних мов, знання котрих сьогодні є 

невід'ємною частиною суспільного й культурного розвитку особистості, а також 

показником професійної компетенції майбутнього спеціаліста.  

Процес вивчення іноземної мови в Україні розпочинається з дошкільної 

ланки, продовжується у початковій та середній школі, проте усвідомлення 

значущості іноземної мови приходить саме у соціальному контексті, що пропонує 

вуз. Перед викладачами вищих навчальних закладів постає завдання сформувати 

у студентів іншомовні комунікативні компетенції, що дадуть змогу реалізувати їхні 

знання, уміння, навички у міжособистісній комунікації та у професійних сферах. 

Навчаючи іноземній мови, викладач повинен обирати коректні методи 

навчання та викладання з метою рівномірного розвитку в студентів усіх чотирьох 
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видів мовленнєвої діяльності: читання, говоріння, письма та слухання. В останні 

десятиліття викладання іноземних мов не можна уявити без застосуванням 

інтерактивних методів навчання, суть котрих полягає у спонуканні та заохоченні 

студентів до комунікації та інтеракції в соціальному середовищі (групі, підгрупі 

тощо) через різноманітні інтерактивні форми роботи. Слід зазначити, що 

інтерактивні форми роботи найкраще застосовувати під час парної та групової 

роботи. Студенти із особливими інтересом опановують ігрові та динамічні 

навчальні методики: створюють колажі, асоціограми, показують та розгадують 

пантоміми, проводять дебати, евристичні бесіди, беруть інтерв’ю, грають у 

вікторини тощо [1]. До ефективних інтерактивних методів формуван ня 

іншомовної комунікативної компетентності відносимо [2, с. 13–91]. 

Мисливець за автографами (Autogrammjäger) – ця технологія застосовується 

для збирання інформації про людину чи з якоїсь теми. Організація роботи 

відбувається у такий спосіб. Студенти отримують картки із запитаннями, або 

готують запитання самі, підходять до інших учасників групи та задають їм 

запитання. Якщо партнер відповідає «так», він пише своє ім’я чи ставить підпис у 

відповідному полі. Якщо партнер відповідає «ні», можна задати ще одне питання. 

Учасник, який найшвидше заповнює усі поля чи найбільше полів за певний час, 

стає переможцем, він найкраще справився із завданням.  

Карусель (Karussell oder Kugellager) – ця методика використовується для 

збирання інформації з якої-небудь теми чи перевірки знань. З метою організації 

роботи формують дві групи. Група А утворює внутрішнє коло, група В – зовнішнє 

коло. Учасники однієї групи стоять навпроти іншої групи. Кожен має запитання до 

партнера чи, наприклад, обирає фото з мобільного, яке йому найбільше 

подобається, і розповідає, що за подія зображена на ньому, партнери діляться 

інформацією, тоді зовнішнє коло рухається за годинниковою стрілкою і партнери, 

відповідно, міняються. Процес повторюється. У такий спосіб студент ставить одне і 

те саме запитання, чи описує одне і те саме фото, а натомість отримує безліч 

інформації про своїх партнерів.  

Спина до спини (Rücken an Rücken) – залучення цього методу спрямоване на 

вдосконалення навичок говоріння та слухання. Суть методу полягає в тому, що 

студенти працюють у парах, сидячи один до одного спинами на стільцях. Студент А 

тримає у руках малюнок чи картину, його завдання полягає описати те, що він 

бачить якомога точніше. Завдання студента Б намалювати те, про що повідомив 

йому студент А. В підсумку викладач порівнює малюнок-оригінал із малюнком 

студента. Якщо малюнки відповідають один одному, обидва студенти справились із 

завданням. У такий самий спосіб «Спина до спини» можна проводити словникові 

диктанти.  

 Акваріум (Aquarium oder Fischglas) – цей метод варто використовувати з 

метою «розговорити» студентів, спонукати їх до розмови. Для його реалізації 

потрібно зробити внутрішнє коло із стільців з одним вільним стільцем. Студенти, які 

беруть участь у дискусії, займають стільці у внутрішньому колі. Студенти,які 

спостерігають, сидять чи стоять навколо внутрішнього кола, кожен з цих студентів у 

будь-який момент може зайняти вільне місце у внутрішньому колі. Коли учасник з 

внутрішнього кола розуміє, що у нього закінчилися аргументи, або він хоче дати 

можливість висловитися, він залишає своє місце і йому на заміну приходить 

учасник із зовнішнього кола. Викладач вирішує, скільки часу віддати на дискусію і 
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коли її закінчити. Перед дискусією студенти повинні ознайомитися з темою 

дискусії, обдумати основні проблеми, повторити основні лексичні одиниці.  

Хочемо зазначити, що сучасне заняття з іноземної мови є активним 

комунікативно-освітнім процесом, який важко уявити без залучення інтерактивних 

методів навчання. Інтеракція студентів з викладачем та між собою допомагає 

студентам розвинути вміння аргументувати свою точку зору, знаходити вихід із 

проблемної ситуації, сформувати навички толерантного спілкування та роботи у 

команді. 
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МЕТОДИКА CLIL У ВИВЧЕННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ У ВИЩІЙ ШКОЛІ ЯК ШЛЯХ  

ДО МОДЕРНІЗАЦІЇ ІНШОМОВНОЇ ПІДГОТОВКИ МАЙБУТНІХ ФАХІВЦІВ 

 
Відповідно до Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти, навчання 

іноземної мови, спираючись на загально-дидактичні принципи, відрізняється тим, 

що головною метою тут виступає не накопичення знань, як це має місце в 

навчанні інших дисциплін, а «оволодіння студентами діяльністю іншомовного 

спілкування» [1, с. 48]. Відповідно до Загальноєвропейських Рекомендацій з 

мовної освіти, випускник бакалаврату повинен володіти іноземною мовою на рівні 

В2+(просунутий користувач).  

Успішна професійна діяльність вимагає володіння іншомовною професійною 

комунікативною компетенцією, яка передбачає не тільки обсяг знань за фахом, 

але й здатність здійснювати іншомовне спілкування з колегами з інших країн, а 

також виконувати професійну діяльність в умовах іншомовного професійно 

орієнтованого середовища. Світова спільнота давно прийшла до розуміння 

необхідності впровадження міждисциплінарного підходу. Свідченням цього є 

обговорення проблематики міждисциплінарності на міжнародних конференціях та 

семінарах в усьому світі. 

Досліджуючи зв’язок сформованості іншомовної комунікативної компетенції 

студентів із позицій їхньої фахової підготовки, ми шукали в начальному процесі 

такі точки дотику, які дозволили б виявити, у якій сфері майбутньої професійної 

діяльності кожного студента-нефілолога йому найбільше будуть потрібні знання 

іноземної мови та навички комунікативної поведінки в іншомовному середовищі. 
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Недостатня співвіднесеність мовного матеріалу з майбутньою професійною 

діяльністю студентів ускладнює встановлення кореляцій між мовними явищами та 

професійним контекстом. 

Інтеграційний потенціал іноземної мови зазвичай розглядався виключно з 

позиції міжпредметних зв’язків, але наразі перевага надається визначенню 

специфіки інтегрованого навчання іноземній мові на тих чи інших етапах 

викладання.  

Технологія предметно-мовного інтегрованого навчання (CLIL) стала дуже 

популярною в освітньому середовищі в нелінгвістичних університетах. Цей підхід 

орієнтований на розвиток професійних компетентностей та вивчення основних 

предметів навчальної програми іноземною мовою, яку вивчають студенти.[3]  

Методика CLIL є унікальною для інтеграції змісту предмета та іноземної мови. 

Це, безумовно, варто спробувати, оскільки використання цієї методики пожвавить 

і урізноманітнить заняття з іноземної мови. Ми, разом із нашими студентами, 

часто схильні думати про іноземну мову як про предмет, а не як про засіб. 

Запроваджуючи CLIL-метод слід пам’ятати, що це не про те, щоб студенти вивчали 

мову, а про те, щоб вони використовували цю мову. 

Термін був запропонований Девідом Маршем в 1994 році. «CLIL має 

відношення до ситуацій, в яких навчальні предмети або частина навчальних 

предметів вивчаються іноземною мовою і має подвійну мету – вивчити предмет, 

вивчаючи при цьому іноземну мову. CLIL – термін, що описує навчальні методики, 

де предмети викладаються іноземними мовами.[4] Це метод занурення в мову, 

який спрямований на викладання студентам таких предметів, як література, 

історія, географія та мистецтво, іноземною мовою. Іноземна мова стає 

інструментом спілкування і допомагає студентам засвоїти її під час вивчення 

змісту фахових дисциплін, що значно розширює їх кругозір та сприятиме набуттю 

та активізації міждисциплінарних навичок засобами іноземної мови. Завдяки 

тому, що студенти мають реальний контекст для вивчення мови, вони стають більш 

мотивованими, адже можуть засвоїти більшу частину контенту лише тоді, коли 

розуміють мову навколо нього. 

З огляду на те, що CLIL-методика орієнтована на тематику фахової дисципліни, 

викладачам мови, напевно, також доведеться розвивати власні знання з нових 

предметів, для того щоб ефективно викладати. Вони також повинні ретельно 

структурувати заняття, щоб студенти розуміли зміст уроку, а також мову, якою 

передається інформація. Підготовка нової теми сприяє співпраці між викладачами 

іноземної мови та фахових дисциплін, об’єднує їхні зусилля, допомагає розглянути 

подібні теми з різних точок зору, уникаючи простого дублювання матеріалу. 

Міждисциплінарні теми дозволяють дібрати більш широкий спектр соціальних 

ролей, мовного та мовленнєвого матеріалу для формування у студентів іншомовної 

комунікативної компетентності. Підготовка до заняття з урахуванням цього підходу 

сприяє розвитку творчого мислення, розробці нових цікавих вправ, стимулює 

професійний ріст викладачів. 

Для розвитку змістовного спілкування на занятті використовуються наступні 

стратегії: мозковий штурм для початку або закінчення теми вивчення; відкриті 

запитання; дискусії; зворотній зв’язок; ділитися ідеями в групі, звітувати про 

дослідження, знайдені в Інтернеті, підготувати плакати або презентації PowerPoint, 

рольові ігри або дебати.  
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Майже усі фахівці, які працюють над проблемою поєднання лінгвістичних 

дисциплін з профільними на нефілологічних спеціальностях, стверджують, що такий 

досвід дає лише позитивні результати. Проте механізм застосування нововведення 

вимагає ретельної підготовки та врахування особливостей кожної спеціальності [1, c. 11]. 

Щодо загальномовної підготовки, то студенти удосконалюють знання з 

граматики в контексті тем, які вони вивчають, та через постійне живе 

використання мови замість того, щоб виконували якісь абстрактні, сухі граматичні 

вправи. Це дозволяє їм природним чином тренувати граматику, синтаксис та 

морфологію, щоб грамотно користуватися ними під час занять. Вводячи нові 

граматичні явища, рекомендуємо використовувати схеми, документи та малюнки, 

на яких видно, як це правило актуалізується у контексті.  

Як бачимо, викладачі іноземної мови мають у своєму розпорядженні 

широкий спектр дидактичних ресурсів для інтегрування змісту навчання іноземної 

мови в загальний контекст підготовки фахівців негуманітарного профілю. 

І ще одна важлива позиція, на якій хотілося б сконцентрувати увагу. Ми 

вважаємо, що об’єднувальною ланкою для забезпечення ефективності 

застосування CLIL-методики, тобто предметно-інтегрованого навчання іноземної 

мови, могла б стати науково-дослідна робота студентів. Студентська конференція, 

наприклад «Наукові досягнення та інновації країни, мову якої вивчаємо» – це 

міждисциплінарний майданчик для обміну інформацією та результатами 

досліджень, що пов’язані з країною, мову якої вивчають студенти, у поєднанні зі 

сферою наукових інтересів студентів немовних спеціальностей. Теми, які можуть 

бути представлені на конференції, відображають науково-професійні інтереси 

доповідачів. Ці інтереси неодмінно пов'язані з тематикою різних спеціальностей, і, 

відповідно, охоплюють різноманітні аспекти наукових досліджень студентів. 

Порівняльний аналіз досвіду різних навчальних закладів, як зарубіжних так і 

вітчизняних, засвідчує, що впровадження CLIL-методу як напряму викладання 

профільних дисциплін англійською мовою має великий потенціал для модернізації 

іншомовної підготовки студентів. З огляду на це, запровадження такого 

нововведення у навчальний процес вважаємо доцільним у кожному навчальному 

закладі вищої освіти. 
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РЕАЛІЗАЦІЯ ОСОБИСТІСНО ОРІЄНТОВАНОГО ПІДХОДУ У ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ 

ІНОЗЕМНОЇ МОВИ СТУДЕНТАМИ ГУМАНІТАРНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ 

 
Сучасна освітня система характеризується реформуванням та створенням 

нових методик та підходів у викладанні тих чи інших дисциплін. Вивчення іноземної 

мови передбачає не тільки формування комунікативної компетенції студента, що 

дозволяє здійснювати спілкування іноземною мовою, але й загальний розвиток, 

під яким ми розуміємо психічний розвиток (вдосконалення механізмів пам’яті, 

внутрішнього та зовнішнього мовлення, уваги, абстрактного мислення, емоційної 

сфери), філологічний розвиток (усвідомлення різноманітних функцій мови як 

суспільного явища і як засобу передачі та прийому інформації про навколишнє 

середовище), формування засад іноземної мовленнєвої поведінки та пізнавальної 

активності студента, що виражена у сформованій стійкій внутрішній мотивації у 

вивчені мови та прагненні до вдосконалення власної комунікативної 

компетенції [2].  

Методика викладання іноземної мови у цьому аспекті проходила декілька 

етапів: традиційний (teacher-centered approach), де в центрі навчального процесу 

був викладач, як гарант готових істин. Такий підхід не прогнозував ані співпраці 

викладача зі студентами, ані очікуваної результативності. Наступним етапом 

удосконалення методик став так званий learner-centered approach, у центрі якого 

мав би бути студент. Проте і цей підхід не дав бажаних результатів. Як наслідок, на 

зміну йому прийшов особистісно орієнтований підхід (person-centered approach), 

за якого для успішного розвитку процесу навчання однаково важлива як 

особистість студента, так і особистість викладача, кожен з яких стає суб’єктом 

власного розвитку. Стратегія особистісно-орієнтованого викладання іноземних мов 

передбачає не тільки знання мовних, предметно-змістових та психологічних 

компонентів, необхідних для розуміння партнера з комунікації чи професійної 

діяльності, але й реалізації власної поведінкової програми, пізнавальної активності, 

грамотних мовленнєвих суджень для вирішення різного роду комунікативних 

задач [1, c. 36].  

Особистісний підхід до студентів гуманітарних спеціальностей у навчальному 

процесі реалізується і в системі вправ з формування їхніх мовленнєвих вмінь: 

вміння висловлюватись на певну тему, вміння вести бесіду з вивченої та 

передбаченої навчальною програмою тематики, сприймати та розуміти іноземне 

мовлення на слух, читати та вичленовувати з прочитаного релевантну інформацію. 

В загальному система вправ з формування вказаних вище мовленнєвих умінь 

складається з наступних блоків вправ: 

1) дотекстові вправи, що направлені на подолання труднощів тематичного та 

лексико-граматичного характеру (e.g. guess / explain the meaning of the words, 

group the words into categories, label the pictures with the words, share the prior 

information before reading the text, rank the list of events / results in order of how 

important / exciting / impressive they are etc.); 
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2) текстові вправи, що дозволяють орієнтуватися в тексті (e.g. match a word 

with its definition, replace the words and phrases with the particular words, circle the 

correct word, complete the text with the correct form of the word etc.); 

3) післятекстові вправи, що, як правило, здійснюють контроль розуміння (e.g. 

find the information mentioned in the text, choose the paragraph that fits the gap, 

multiple choice, questions etc).  

Така система вправ повинна завершуватись блоком завдань творчого 

характеру, коли студенти переносять засвоєний матеріал на власну особистість, 

деякою мірою привласнюють лексико-граматичний матеріал вивченого текста-

дискурсу – з урахуванням ідентичності та матеріалу для свого розвитку і 

вдосконалення. У цьому зв’язку необхідно запроваджувати активні та інтерактивні 

форми навчання. Активне навчання дозволяє сформувати творче мислення 

студента, що спрямоване на пошук вирішення проблем пов’язаних з професійною 

сферою діяльності, розвитком особистості. На практичних заняттях 

використовуються такі форми роботи: індивідуальна, парна в міні групах, 

загальногрупова (бесіда, дискусія, есе, художній переклад, творчі вправи тощо). 

При використанні інтерактивних методів навчання студенти заздалегідь отримують 

завдання для підготовки за навчальними посібниками і / або іншими матеріалами 

і відпрацьовують їх на практичних заняттях. Інтерактивні форми передбачають 

використання окремих комп’ютерних програм, платформ і мультимедійних курсів, 

презентацій з використанням мультимедійної дошки, перегляд фільмів та 

навчальних відео тощо. Практичні заняття проводяться по типу рольових ігор або 

аналізу конкретних ситуацій, пов’язаних з культурно-побутовою та професійно-

орієнтованою тематикою.  

Застосування таких форм навчання та організація роботи направлені на 

отримання досвіду в моделюванні стандартних й нестандартних ситуацій, розвиток 

творчості, креативності мислення, неординарності суджень, емоційної пам’яті, 

уваги та уяви. Активні та інтерактивні форми навчання зарекомендували себе як 

найбільш ефективні не лише як засоби опрацювання нового матеріалу, 

можливості застосовувати попередньо вивчені знання й трансформувати їх, але й 

особистісно орієнтовані методики у вивченні іноземних мов.  
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ВИКОРИСТАННЯ ІНТЕРАКТИВНИХ МЕТОДІВ НАВЧАННЯ У ПІДГОТОВЦІ 

СТУДЕНТІВ ГУМАНІТАРНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ 

 
Сучасний період розвитку суспільства, оновлення всіх сфер його соціального 

та духовного життя потребують від вищої школи використання у навчальному 

процесі інтерактивних технологій, які є надзвичайно ефективними у підвищенні 

якості підготовки майбутніх фахівців, адже “ставлять того, хто шукає знань, в 

активну позицію їх самостійного освоєння і шукача істини” [1, с. 225]. Тому в 

умовах сьогодення спостерігається підвищений інтерес педагогічної громадськості 

до використання у навчальному процесі закладів освіти інтерактивних технологій і 

збільшення наукових підходів до розуміння їх сутності, змісту та особливостей 

застосування, зокрема в умовах вищого навчального закладу.  

Виявити переваги і переконатися у результативності інтерактивних технологій 

навчання у підготовці студентів гуманітарних та інших спеціальностей можна тільки 

за умови безпосередньої їх реалізації у педагогічній діяльності. Тому сьогодні 

актуальним способом роботи викладача в аудиторії, педагога в будь-якому 

освітньому закладі є інтерактивні методи навчання, які передбачають 

цілеспрямовану міжсуб’єктну взаємодію педагога (викладача) і студентів, 

спрямованих на розв’язання навчально-виховних завдань фахової підготовки 

майбутніх педагогів у процесі навчальнопізнавальної діяльності вищого 

навчального закладу [3, с. 88]. Вони, базуючись на активній взаємодії учасників 

навчального процесу, при чому основна вага надається взаємодії слухачів між 

собою, створюють необхідні умови як для формування життєвої та навчальної 

компетентностей особистості, так і для розвитку й виховання активних громадян з 

відповідною системою цінностей. 

Суть інтерактивного навчання полягає в тому, що навчальний процес 

відбувається за умов постійної, активної взаємодії всіх студентів; це – 

співнавчання, взаємонавчання [4, с. 5]. У процесі такої співпраці студенти 

найбільшою мірою залучаються до навчальної діяльності, формують зворотний 

зв’язок, вступаючи у діалог з викладачем та іншими членами групи, активно 

приймають участь у пізнавальному процесі, виконуючи творчі, пошукові, 

проблемні завдання, що моделюють реальні виробничі ситуації їх майбутньої 

професійної діяльності.  

Переваги інтерактивного навчання перед традиційним: 

• у роботі задіяні всі студенти; 

• студенти навчаються працювати в команді; 

• формується доброзичливе ставлення до опонента; 

• кожен має можливість пропонувати свою думку; 

• створюється «ситуація успіху»; 

• за короткий час опановується велика кількість матеріалу; 

• формуються навички толерантного спілкування; 
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• формується вміння аргументувати свій погляд, знаходити альтернативне 

рішення проблеми. 

Аналіз науково-методичної літератури показав, що існують різні підходи до 

класифікації інтерактивних методів навчання. Так, залежно від мети заняття та 

форм організації навчальної діяльності О. Пометун і Л. Пироженко [2] об’єднали 

інтерактивні технології навчання в чотири групи:  

1. Інтерактивні технології кооперативного навчання («робота в парах», 

«ротаційні (змінювані) трійки», «два – чотири – всі разом», «карусель», «робота в 

малих групах», «акваріум»);  

2. Інтерактивні технології колективно-групового навчання («обговорення 

проблеми в загальному колі», «мікрофон», «незакінчені речення», «мозковий 

штурм», «навчаючи – учусь», «ажурна пилка», «аналіз ситуації» (сase-метод), 

«вирішення проблем», «дерево рішень»); 

3. Інтерактивні технології ситуативного моделювання (імітаційні ігри, 

«cпрощене судове слухання», «громадські слухання», розігрування ситуації за 

ролями); спілкування в малій групі, вдосконалення вміння дискутувати та 

аргументувати свою думку.  

4. Інтерактивні технології опрацювання дискусійних питань («метод ПРЕС», 

«займи позицію», «зміни позицію», «неперервна шкала думок» («нескінченний 

ланцюжок»), дискусія, дискусія в стилі телевізійного ток-шоу, оцінювальна дискусія, 

дебати).  

Отже, інтерактивне навчання у ВНЗ - це насамперед діалогове навчання, в 

ході якого здійснюється взаємодія викладача та студента, а не домінування 

педагога над студентом. У ході діалогового спілкування студенти вчаться критично 

мислити, вирішувати складні проблеми на основі аналізу обставин і відповідної 

інформації, зважувати альтернативні думки, приймати продумані рішення, брати 

участь у дискусіях, спілкуватися з іншими людьми. Вищі навчальні заклади повинні 

створювати умови для якісної підготовки фахівців, запроваджувати нові педагогічні 

методи, технології, інтерактивні методи навчання, спрямовані на розвиток 

практичних навичок, творчих сил, здібностей та нахилів особистості.  
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МЕТОДИКА ФОРМУВАННЯ МОВЛЕННЄВИХ КОМПЕТЕНТНОСТЕЙ  

З ПОЛЬСЬКОЇ МОВИ У СТУДЕНТІВ СПЕЦІАЛЬНОСТІ  

«МІЖНАРОДНІ ВІДНОСИНИ» ПІД ЧАС ВИВЧЕННЯ КУРСУ  

«ІНОЗЕМНА МОВА СПЕЦІАЛЬНОСТІ» 

 
На сучасному етапі розвитку полоністики в Україні значна роль відведена 

вивченню польської мови як іноземної в межах професійного спрямування 

здобувачів вищої освіти. Одним із основних предметів, який формує цю 

компетентність, є «Іноземна мова спеціальності (польська)», що передбачає 

попереднє вивчення польської мови як першої чи другої іноземної мови. На 

факультеті міжнародних відносин ВНУ імені Лесі Українки ця навчальна 

дисципліна охоплює два роки вивчення – на третьому і четвертому курсах 

бакалаврату (5–8 семестри). 

Курс іноземної мови фахового спрямування побудований згідно 

з навчальним посібником «Подорож довкола світу. Вивчаємо польську мову», 

рекомендованим Міністерством освіти і науки України [2]. Програма поділена на 

шість навчальних модулів на третьому та чотири модулі на четвертому курсах. У 5 

та 6 семестрах здобувачі освіти вивчають економіку та культуру європейських 

країн, Азії, Австралії, африканського та американських континентів. У 7 і 8 

семестрах вони заглиблюються в економіку, політику і краєзнавство Польщі, 

вивчають її зв’язки зі світом у межах своєї спеціалізації – «Міжнародні відносини», 

що відображає назва третього розділу посібника «Polska a świat». Програма 

передбачає підсумковий контроль на завершення кожного з семестрів: залік у 5 

семестрі, іспити у 6, 7 і 8 семестрах. 

Перші дві частини цього видання – «Świat z bliska» і «Świat z daleka» – 

спрямовані на засвоєння термінології, пов’язаної з країнознавчими знаннями, 

і містять комплекс вправ на повторення орфографії та граматичного матеріалу з 

польської мови. Серед рекомендованих джерел цього виду робіт – методична 

розробка Ю. Макара «Польська мова: посібник для студентів-міжнародників» [1] та 

підручник Ю. Кукулки «Wstęp do nauki o stosunkach międzynarodowych» [3], які 

необхідно розглянути більш детально. 

На четвертому курсі бакалаврату дисципліна «Іноземна мова спеціальності 

(польська)» охоплює теми третьої частини посібника: «Polska na tle kontynentu 

europejskiego», «Problemy gospodarki polskiej», «Polska polityka zagraniczna», 

«Rolnictwo i wyżywienie w Polsce», «Podział administracyjny Polski», «Polskie partie 

polityczne», «Polskie Parki Narodowe», «Euro» тощо. Особливу увагу звернено на 

діяльність світових організацій – ООН, НАТО, ЄС – та вклад польського суспільства у 

їх розвиток. 

Після кожного модуля запропоновано теми для індивідуального читання 

(«Tragedia w Czarnobylu», «Wojna koreańska», «Polskie regiony turystyczne», 

«Euroregoin „Bug”», «Aktualne problemy gospodarki światowej» тощо) і 10 тестів для 
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самостійної роботи, зокрема «O Polsce», «O Norwegii», «O Wielkiej Brytanii», «O Nowej 

Zelandii», «O Hawajach», «O Japonii», «O instytucjach Unii Europejskiej», «Dopasuj stolicę 

do województwa», «O Konstytucji», «Wiedza o społeczeństwie». Поточний контроль 

знань, засвоєний здобувачами вищої освіти напрямку підготовки «Міжнародні 

відносини», згідно з програмою, здійснюється за допомогою проведення десяти 

підсумкових тестів і трьох підсумкових контрольних робіт. 

Змістове наповнення програми також підходить для спеціальностей 

«Міжнародні економічні відносини», «Міжнародна інформація», що дозволяє 

об’єднувати здобувачів освіти факультету міжнародних відносин для вивчення 

курсу «Іноземна мова спеціальності (польська)» в одну групу. 
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ЗАСТОСУВАННЯ ЕЛЕМЕНТІВ ІНТЕРАКТИВНОГО НАВЧАННЯ НА ЗАНЯТТЯХ 

ПОЛЬСЬКОЇ МОВИ У ЗВО З МЕТОЮ ФОРМУВАННЯ КОМУНІКАТИВНОЇ 

КОМПЕТЕНТНОСТІ СТУДЕНТІВ 

 
Використання інформаційно-комунікаційних технологій на заняттях 

польської мови оптимізує процес навчання, викликає інтерес до дисципліни 

в здобувачів вищої освіти. Технології візуалізації матеріалу дозволяють осучаснити 

освітній процес. Спеціальні платформи дають можливість викладачеві створити 

таку атмосферу в аудиторії, яка б мотивувала розвивати свої мовні навички та 

сприяти формуванню комунікативної компетентності. У процесі вивчення 

польської мови важливим є добір візуальних технік, які дозволяють студентам 

інтегрувати нові знання, організувати і аналізувати інформацію, розвинути 

критичне мислення [3, с. 61]. Інфографіка є одним з найпоширеніших методів 

візуалізації мовного матеріалу. Викладач, залежно від наявних технічних засобів, 

може або видрукувати матеріали, або проектувати їх на екран чи мультимедійну 

дошку. На заняттях з польської мови «доцільно використовувати інфографіку при 

активізації лексичних одиниць, засвоєнні граматичних явищ, описі малюнків, 

моделюванні мовних ситуацій задля розвитку навичок монологічного 

та діалогічного мовлення, а також для тренування у використанні лексико-

граматичного матеріалу» [2, с. 33]. Інфографічні матеріали можуть набувати 

різноманітних форм: мапи думок, діаграми, організаційні структури, хмари слів, 
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скрайбінг, стрічка часу, плакат, графіки, емблеми, карикатури тощо. У підготовці 

таких засобів вчителю теж допомагають спеціальні інтернет-платформи. Після 

реєстрації на сайті Сacoo (https://cacoo.com) безкоштовно можна створити 

двадцять п’ять діаграм, макетів чи мап думок. Платформа дозволяє співпрацювати 

онлайн з іншими користувачами сервісу. Плакати, звіти, презентації та інші види 

інфографіки дозволяє створювати самостійно, або на основі запропонованих 

шаблонів сайт Рiktochart (https://piktochart.com). Готові матеріали можна зберегти 

у форматах JPEG, PNG і поділитися ними з іншими через платформи соціальних 

мереж, такі як Facebook, Twitter, Pinterest або Google+.  

Інструментом для створення мап думок є платформи Мindomo 

(https://www.mindomo.com) і Мindmeister (https://www.mindmeister.com). 

Безкоштовна версія дає можливість створити по три варіанти мап. Сreately 

(https://creately.com) є платформою, де крім мап думок можна розробити 

діаграми, графіки, схеми, макети, та спільно працювати онлайн з іншими 

користувачами. Професійним знаряддям для створення діаграм, презентації 

організаційних структур тощо є Gliffy (https://www.gliffy.com). Програма може 

працювати як розширення для браузерів, або користувач створює акаунт і працює 

з будь якого носія над своїми матеріалами. Безкоштовна версія дозволяє створити 

5 макетів. Canva (https://www.canva.com) – це дуже простий інструмент для 

створення онлайн-графіки. На сайті представлено безліч безкоштовних шаблонів 

та графічних елементів для створення плакатів, малюнків, простої інфографіки чи 

інших графічних елементів. PixТeller (https://pixteller.com) це ще один інструмент 

для створення матеріалів для заняття в Інтернеті. Він дозволяє робити інфографіку 

у вигляді плакатів, банерів, графіків. Можна використати за основу роботи інших 

користувачів, легко змінювати їх, додаючи свої фотографії та тексти. 

Платформа Thinglink (http://www.thinglink.com) дозволяє налаштувати клас 

та додати до нього сто учасників. Це чудовий інструмент, який допоможе 

створювати інтерактивні світлини. До обраної фотографії можна додати опис, який 

з’явиться в хмаринці, підключити фільм, музику чи посилання на будь-яку сторінку. 

Цей інструмент чудово підходить для створення інтерактивних плакатів, репортажів 

із поїздок чи шкільних заходів. За кілька хвилин на платформі Slide (http://slide.ly) 

можна підготувати коротку презентацію проекту чи візуальної розповіді, додаючи 

музику та тексти. За схожим принципом працюють платформи Wevideo 

(https://www.wevideo.com), VigoVideo (https://www.vigovideo.net).  

Для кращого розуміння студентами матеріалу викладач може підготувати 

фільм. Це може бути власна робота, або обране з великої бази відео, до якого 

додаються потрібні звукові доріжки, нотатки, вказівки, запитання у формі квесту 

чи тесту. Такі можливості надають сайти: Еdpuzzle (https://edpuzzle.com), ЕduСanon 

(https://www.educanon.com), Zaption (https://www.zaption.com), Teded 

(https://ed.ted.com), KhanAcademy (https://pl.khanacademy.org). Таким чином 

можна звернути увагу студентів на важливі фрагменти, а також перевірити, як 

вони розуміють матеріал. Інструменти прості у використанні та дають можливість, 

при дистанційній формі навчання, отримати звіт про хід виконання завдань. 

Описані платформи сприяють формуванню комунікативнної компетентності, 

яка розглядається як необхідний людині рівень сформованості досвіду 

міжособистісної взаємодії [1, с. 13]. Перевагою інтернет-інструментів 

є безкоштовний доступ до ресурсів, різноманітність форм та наповнення, 
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можливість користуватися з будь яких пристроїв, навіть мобільних телефонів. 

Особливо актуальні ці платформи в період карантинних обмежень та переведення 

навчання на дистанційну форму.  
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ВИКОРИСТАННЯ ІНТЕРАКТИВНИХ РЕСУРСІВ MOODLE  

ПІД ЧАС ВИВЧЕННЯ ДИСЦИПЛІНИ «УКРАЇНСЬКА ДІАЛЕКТОЛОГІЯ» 

 
Сучасне студентство зростає в середовищі інформаційного простору, сучасних 

освітніх технологій дистанційного та електронного навчання, які набувають усе 

більшого поширення в Україні. У зв’язку з цим, постає проблема представлення 

навчального контенту з урахуванням загальносвітових тенденцій спрямованих на 

гнучкість та доступність освіти. 

Moodle – це абревіатура назви «модульне об’єктно-орієнтоване середовище 

дистанційного навчання» (Modular Object-Oriented Dynamic Learning Environment). 

За допомогою такої системи можна створювати електронні навчальні курси, 

проводити як аудиторне навчання, так і навчання на відстані [2, с. 3]. 

Цілком підтримуємо думку М. Бігуна про те, що важливими елементами 

дистанційних курсів Moodle є Activity (Види діяльності), які дозволяють 

реалізувати основну відмінність дистанційного навчання від заочного 

безперервну педагогічну взаємодію учасників навчального процесу впродовж 

усього періоду навчання [1, с. 80]. 

Дистанційний курс «Українська діалектологія» має сформувати у студентів-

філологів системи знань із відповідного курсу, вироблення в них умінь і навичок 

збирати й аналізувати діалектний матеріал, розуміння важливості діалектної мови 

для історії народу, історії мови, духовної і матеріальної культури українців, 

української літературної мови. 

Спробуємо охарактеризувати ті види діяльності, які, на нашу думку, є 

найцікавішими для вивчення дистанційного курсу «Українська діалектологія». 

 Словник (глосарій) дозволяє сформувати перелік термінів, ключових 

понять (категорій) курсу «Українська діалектологія» з визначенням їх сутності, які 

мають бути лаконічними за формою та містити чітку за змістом інформацію.  
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(рис. 1) 

1. Гіперпокликання дає можливість встановити зв’язок із доступними web-

сторінками в мережі Internet або файлами в комп’ютерній мережі. За допомогою 

цього ресурсу можна запропонувати студентам не тільки дивитися файли, які 

викладач розміщує для студентів, й запропонувати їм підготувати відео- або файлів 

іншого характеру, які аналізують територіальні різновиди мови (наріччя, говір, 

говірка) тощо. 

  
(рис. 2) 

 Форум може стати найефективнішою формою проведення консультацій, а 

також організації семінарських занять, захистів індивідуальних завдань студентів з 

української діалектології. Адже кожен із учасників може не лише подати свій 

коментар, але й прокоментувати вже наявні відповіді з певного питання чи 

запропонувати власну тему для обговорення. 

 Чат. Для цього виду діяльності можемо запропонувати проведення 

колоквіумів чи організувати круглий стіл у режимі реального часу, щоб користувачі 

могли здійснювати обмін текстовими повідомленнями, доступними як усім 

учасникам дискусії, так і окремим учасникам на вибір. 

Отже, завдяки інтерактивним ресурсам курсу Moodle під час вивчення 

навчальної дисципліни «Українська діалектологія» студенти мають змогу працювати 

із засобами для групової і самостійної робіт, що забезпечує безперервний 

зворотній зв’язок між викладачем та студентом, що збільшує ефективність 

вивчення та засвоєння навчального матеріалу студентами. 
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СПЕЦИФІКА ВИКЛАДАННЯ КУРСУ «ПОЛЬСЬКА МОВА»  

ДЛЯ СТУДЕНТІВ 1 КУРСУ СПЕЦІАЛЬНОСТІ 014 СЕРЕДНЯ ОСВІТА (МОВА І 

ЛІТЕРАТУРА (ПОЛЬСЬКА)) В УМОВАХ ДИСТАНЦІЙНОГО НАВЧАННЯ  

 
Пандемія, яка триває вже другий рік, внесла багато змін у наше життя. Не є 

винятком і освітній процес, що перенісся з університетських аудиторій у домівки 

викладачів та студентів й реалізується дистанційно. Чуємо все більше критичних 

уваг щодо такої організації навчання. Серед недоліків передусім вказують на 

відсутність особистого контакту зі здобувачами освіти, що призводить до більш 

пасивної позиції останніх, порушення ними засад академічної доброчесності і под. 

Натомість наша власна практика підтверджує достатньо високу результативність 

дистанційної форми, яка посилює «ефективність самостійної роботи, дає 

абсолютно нові можливості для творчого самовираження, знаходження та 

закріплення різних професійних навичок» [1, с. 9]. 

Курс «Польська мова» входить до циклу професійних дисциплін спеціальності 

014 Середня освіта (Мова і література (польська)). Його мета – ознайомлення 

здобувачів освіти з основними відомостями з орфоепії, фонетики, орфографії, 

граматики польської мови, підготовка в аспекті розвитку діалогічного і 

монологічного мовлення, перекладу й коректування зразків різних функціональних 

стилів. Студенти повинні засвоїти лексику й фразеологію найбільш поширених 

тематичних полів – «Сім’я», «Житло», «Студентське життя», «Здоров’я», «Спорт», 

«Транспорт», «Екологія», «Інформаційні технології» та ін. Крізь призму лінгвальних 

явищ відбувається ознайомлення зі специфікою історико-культурного та 

літературного процесів Польщі.  

Базовою компетентністю, передбаченою освітньо-професійною програмою, є 

здатність випускників демонструвати на високому рівні сформовані мовну й мовленнєву 

компетенції з польської мови в процесі фахової і міжособистісної комунікації. 

Основними результатами навчання програма визначає уміння володіти 

методиками формування лінгвальних компетентностей в учнів; послуговутися 

польською мовою вільно в усній та писемній формах, у різних жанрово-стильових 

різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному) у 

професійній сфері. 

Луцькі першокурсники для засвоєння програмного матеріалу з польської 

мови послуговуються електронною версією посібника «Польська мова» (автор 

Ю. Васейко) [2] та іншою науковою та методичною літературою, поданою в силабусі 
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навчальної дисципліни «ПОЛЬСЬКА МОВА» підготовки БАКАЛАВРА, галузі знань 01 

ОСВІТА / ПЕДАГОГІКА, спеціальності 014 СЕРЕДНЯ ОСВІТА (МОВА І ЛІТЕРАТУРА 

(ПОЛЬСЬКА)), освітньо-професійної програми СЕРЕДНЯ ОСВІТА. ПОЛЬСЬКА МОВА. 

Нові умови реалізації дидактичного процесу не змінюють ані компетентності, 

ані результати, не зменшують обсяг знань, котрий мають засвоїти студенти, 

натомість вимагають від викладачів шукати нових шляхів досягнення 

запланованих цілей. Оскільки очне навчання першокурсників тривало лише 3 

тижні, адже дистанційне розпочалося вже в жовтні 2020 року, тому одним з наших 

головних завдань, окрім реалізації згаданих вище компетентностей, окреслених 

освітньо-професійною програмою, ми вбачали формування студентського 

колективу, створення особливого клімату в групі, де міжособистісні реляції 

ґрунтуватимуться на таких поняттях, як толерантність, доброчесність, 

відповідальність, справедливість, взаємоповага, партнерство. Звісно, названі 

цінності значно легше генерувати в умовах безпосереднього спілкування, проте 

навіть дистанційна площина дозволяє це робити досить успішно за умови 

послуговування належними формами та прийомами викладання. 

Протестувавши разом зі студентами різні платформи та сервіси дистанційного 

навчання, ми вирішили користуватися програмою Skype, котра, як показав досвід 

кількох перших онлайн занять, має хороші технічні показники, зокрема зберігає 

історію чатів, що дозволяє за потреби уточнити попередньо вивчений матеріал, 

з’ясувати домашнє завдання, повторно завантажити файли і под.  

Вважаємо, що однією із основних вад дистанційного навчання є 

зменшення активності здобувачів освіти. Зона комфорту (домашні умови), у 

якій перебувають останні, не стимулює до активної пізнавальної діяльності, 

радше заохочує до релаксу. Тому, на нашу думку, потрібно якнайпродуктивніше 

залучити студентів до плідної індивідуальної та групової роботи. З цією метою 

необхідно підготувати комплекс завдань, котрі вимагають постійної участі усіх 

учасників освітнього процесу. 

В умовах дистанційного навчання ми насамперед активізували розвиток 

креативності і комунікативності наших полоністів, стимулювали уміння та навички 

добирати інформацію, відповідно її оформляти, вести діалог (полілог), дискутувати. 

Так, наприклад, у представленні творчого проєкту «Podróż-marzenie» бере участь не 

лише автор презентації, а й інші його колеги, котрі полемізують з ним, 

обговорюють деталі мандрівки, погоджуються чи заперечують їхню доцільність. 

Ефективним джерелом генерування соціокультурних компетентностей з цієї теми є 

використання підкасту «Podróż pociągiem» з Інтернет-ресурсу www.hellopolish [3], 

що дозволяє послухати мовлення нейтівспікерів, поповнити словниковий запас 

елементами розмовної лексики (Pendolino, gapowiec), а також дізнатися про те, як 

подорожують поляки.  

Оскільки ми готуємо майбутніх учителів польської мови, тому бачимо 

необхідним вводити елементи дидактики під час викладання нашого курсу, 

попередньо ознайомивши здобувачів освіти з відповідним методичним 

матеріалом. Наприклад, дозволяємо студентам проводити опитування, аналізувати 

мовленнєві помилки своїх одногрупників і навіть оцінювати їхні відповіді. Це 

дозволяє активізувати увагу і спостережливість, сприяє повторенню попередньо 

вивченого матеріалу.  
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Дистанційний формат вносить свої корективи у процес оцінювання. Оскільки 

студентство не завжди пам’ятає про вимоги щодо академічної доброчесності, то 

трапляються випадки списування, користування додатковими ресурсами і под. Аби 

цього уникнути, для перевірки результатів засвоєння матеріалу (орфографічних, 

граматичних, лексичних явищ, практичних умінь спілкуватися на ті чи інші теми, 

перекладати й коректувати тексти) варто використовувати тести різного рівня 

складності, кількість варіантів яких повинна дорівнювати числу студентів у групі, а 

також індивідуалізовані завдання на розвиток мовлення (розуміння писаного 

тексту, аудіювання і т.д.).  

Отож, нові умови життя вимагають від викладачів модернізувати освітній 

процес. Складно знайти універсальні методи та форми онлайн навчання. Для 

забезпечення ефективності занять кожен викладач повинен орієнтуватися на 

особливості студентського колективу, його вікові та психологічні характеристики, 

змістову специфіку свого предмета, пам’ятати про засаду індивідуалізації, 

акцентувати розвиток навичок самостійної роботи та дотримання засад 

академічної доброчесності, робити навчання процесом пізнавальним, емоційним, 

практичним.  
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ВИКОРИСТАННЯ ТРАДИЦІЙНИХ ТА ІННОВАЦІЙНИХ ПІДХОДІВ  

У ВИКЛАДАННІ «МЕТОДИКИ НАВЧАННЯ ЛІТЕРАТУРИ»  

В УМОВАХ ДИСТАНЦІЙНОЇ ОСВІТИ 

 
Одним із пріоритетних завдань при підготовці майбутніх учителів-філологів до 

безпосереднього викладання літератури (української і зарубіжної) є формування в 

студентів творчого підходу до використання матеріалів світової мережі, 

креативності та нестереотипного мислення. Характерні для університетської освіти 

традиційні види евристичної діяльності (евристично-пошукова, перетворювальна 

(реконструктивна), конструктивна і креативна діяльності) розширюються з 

впровадженням комп’ютерних, інформаційно-комунікаційних технологій в освіту, 

що відкриває нові можливості і в методиці навчання, і в освоєнні та вдосконаленні 

знань. За умови переходу до дистанційного навчання на тривалий період та й 

загалом, враховуючи світові тенденції до змішаного навчання й зміни у формах 

викладання предметів, виникла нагальна потреба в адаптуванні всіх курсів під 

електронну подачу матеріалу. Тому сьогодні цінним є оприлюднення та вивчення 

досвіду викладання в новому форматі кожного окремо взятого предмету із 
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врахуванням його специфіки. Тож правильно було помічено однією з дослідниць: 

«Зважаючи на збільшення кількості навчальних матеріалів у відкритому доступі, 

проблема підготовки і проведення якісного електронного уроку в межах 

дистанційного навчання школярів залишається актуальною» [1, с. 54]. 

Викладання дисципліни «Методика навчання української та зарубіжної 

літератури» відбувається з допомогою платформи MOODLE, запропонованої для 

більшості ВНЗ України, як основної. Також, враховуючи специфіку предмету 

«Методика», занурення в навчальний предмет здійснюємо через платформу Google 

Class, засіб комунікації Google Meet та хмарний сервіс Google Disk. Було з’ясовано, 

що така робота оптимізує процес забезпечення студентів необхідними 

матеріалами, створює можливість швидко перевірити засвоєння теоретичного 

матеріалу (тести, форуми), отримувати швидкий доступ до інтерактивних платформ 

творчих учителів, відеолекцій, презентацій та майстер-класів. Проблему відсутності 

мобільного обміну інформацією під час опрацювання матеріалів лекцій можна 

вирішити за допомогою такого ресурсу, як форум. Викладач розпочинає 

обговорення з проблемного питання, студент має не лише відповісти на це 

питання, а й задати своє за темою лекції. Наприклад, під час опрацювання теми 

«Вивчення епічного твору» у нас розгорнулося обговорення такого ряду питань: 

Чому важливо аналіз епічного твору починати зі змісту, а не з форми? Чи є 

відмінності у підходах до вивчення епопеї, роману, повісті, оповідання, казки, 

притчі? Коли є доцільним складання плану під час вивчення епічного твору? Який з 

видів переказів найскладніший для молодших школярів: стислий чи докладний? Що 

означає метод усне малювання? Коли його доречно вводити? Чи будь-який твір 

можна інсценізувати? У чому сенс роботи над складанням кіносценарію? Яке 

значення питань з теорії літератури в процесі аналізу епічних творів? Навіщо 

заглиблюватися в особливості форми твору. Можливо, достатньо просто з цікавістю 

читати й говорити про зміст твору? 

З метою випробовування вмінь працювати з потенційними учнями в онлайн-

режимі та освоєння функціональних обов’язків учасників дистанційного навчання, 

пропонуємо використовувати рольову гру. Студент створює сторінку в Google Class, 

як учитель і одночасно реєструється як учень на сторінках своїх одногрупників. 

Таким чином моделюється процес навчання за умови дистанційного викладання 

предмету. Учасники такої імітаційної гри вчаться не лише реєструватися на 

подібних платформах, створювати та розв’язувати різного рівня завдання, 

використовувати мереживні сервіси «голосування» і чат, вести журнал, а й 

грамотно будувати онлайн-урок. Наступним кроком є оволодіння студентами 

вмінням роботи в режимі інтернет-конференції. Об’єднуючи платформу Google 

Class та Google Meet, учасники рольової гри отримують більше можливостей для 

урізноманітнення імітованого навчального процесу. Крім елементарних технічних 

вмінь, наприклад, демонстрації екрану, майбутні педагоги мають навчитися 

тримати увагу аудиторії, наповнювати текстом час очікування, швидко реагувати 

на зміни в запланованих видах робіт.  

Навчання через інтернет дало нам можливість випробувати й ряд таких форм 

роботи, які були недоступні при аудиторному викладанні за відсутності оснащення 

університетських кімнат інтерактивними дошками та комп’ютерами. Досить 

плідною й цікавою виявилася робота над ментальними картами в програмах 

Сoggle та MindMeister, веб-квестами, інтерактивними плакатами (онлайн 
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конструктор Glogster), постерами. Ось як може звучати завдання з розробки 

інтерактивного плакату, запланованого до теми «Вивчення біографії письменника 

на уроках зарубіжної літератури»: Створіть інтерактивний плакат до вивчення 

життєвого та творчого шляху М. Гоголя (9 клас). Додайте в Google Class та 

продумайте завдання для учнів за ним. 

Для самостійної роботи студентів з предмету «Методика викладання 

літератури», на нашу думку, найкраще підходить метод проектів, як «комплекс 

пошукових, дослідницьких та інших видів робіт, що виконуються студентами 

самостійно, але під керівництвом викладача» [2, с. 10].  

Отже, грамотне використання інтернет-ресурсів за умови врахування 

специфіки предмету значно розширює можливості студентів у використанні 

матеріалу та унаочненні своєї роботи, підвищує мотивацію до навчання. 
 

Cписок використаних джерел 

1. Гарна С. Ю. Організація уроку зарубіжної літератури в системі дистанційного 

навчання школярів. Інформаційні технології і засоби навчання. 2017. Том 62. 

№ 6. С. 47–57. 

2. Гущин Ю. В. Интерактивные методы обучения в высшей школе. Психологический 

журнал Международного университета природы, общества и человека «Дубна». 

2012. № 2. С. 1–18. 

 

 

Лобанова Світлана Іванівна, 
кандидат педагогічних наук, доцент кафедри іноземних мов гуманітарних спеціальностей, 

Волинський національний університет імені Лесі Українки  

e-mail: svitlanalobanova000@gmail.com 

 

МЕТОД ПРОЄКТІВ ЯК ОДИН ІЗ ЗАСОБІВ КОМУНІКАТИВНОГО ПІДХОДУ ПРИ 

ВИВЧЕННІ ІНОЗЕМНИХ МОВ 
 

Сучасні вимоги до підготовки кваліфікованого спеціаліста перш за все 

потребують від нього бути учасником міжкультурної комунікації та мати необхідні 

комунікативні спроможності в сферах професійного та ситуативного спілкування 

в усній і письмовій формах, навички практичного володіння іноземною мовою 

в різних видах мовленнєвої діяльності в обсязі тематики, що обумовлена 

професійними потребами; та бути спроможним оволодіти новітньою фаховою 

інформацією через іноземні джерела. Все це підвищує попит на кваліфікованих 

випускників, які вільно володіють іноземною мовою, зокрема мовою 

міжнародного спілкування. 

Викладач іноземної мови навчає студентів способом мовленнєвої діяльності, 

ось чому комунікативний підхід є одним із основних при навчанні іноземної мови. 

Основною ідеєю цього підходу є те, що треба перенести акцент з різних видів 

вправ на активну мислячу діяльність студентів, яка потребує для свого оформлення 

володіння певними мовними засобами. Метод проєктів може дозволити вирішити 

цю проблему і перетворити заняття з іноземної мови в дискусійні, де вирішуються 

цікаві, практично-значущі і доступні студентам проблеми. 
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В основі методу проєктів лежить розвиток пізнавальних навичок студентів, 

уміння самостійно конструювати свої знання, орієнтуватися в інформаційному 

просторі, розвивати критичне та творче мислення. Метод проєктів має 

прагматичну направленість на результат, який можна отримати при вирішенні тієї 

чи іншої практичної або теоретичної проблеми. Цей результат можна побачити, 

осмислити, застосувати в практичній діяльності. Щоб досягнути такого результату 

необхідно навчити студентів самостійно мислити, знаходити і вирішувати 

проблеми, залучаючи до цієї проблеми знання з різних областей. Цей метод 

дозволяє студентам проявити самостійність у виборі теми, джерел інформації, 

способі її викладання і презентації [2, с. 8]. В основі проекту лежить якась 

проблема. Щоб її вирішити студентам потрібне не тільки знання англійської мови, 

а й володіння великим об’ємом різнобічних предметних знань, необхідних для 

вирішення даної проблеми. Крім того, студенти повинні володіти певними 

інтелектуальними, творчими, комунікативними уміннями. 

Основними критеріями виховання творчої особистості, здатної до 

самоосвіти, є вміння автономно навчатися упродовж усього життя, креативно, 

нестандартно підходити до розв’язання будь-яких проблем. Така робота менше, 

ніж звичайні завдання, контролюються з боку викладача. Вона найчастіше 

проводиться наприкінці теми, тому що вимагає багато часу для підготовки й 

мотивації. При цьому студенти відчувають, що вони справді створюють щось 

нове. Крім того проєкт дозволяє набувати соціального досвіду, досвіду роботи в 

групі, коли керівник проєкту розподіляє обов’язки серед членів групи, а сильний 

допомагає слабшому. 

Основні умови до використання методу проекту: 

1. Наявність значимої в творчому плані проблеми, яка вимагає інтегрованих 

знань та дослідницького пошуку для її вирішення. 

2. Практична та теоретична значущість очікуваних результатів. 

3. Індивідуальна або групова діяльність студентів. 

4. Структура змісту проєкту. 

5. Використання дослідницьких методів (визначення проблеми, визначення 

методів дослідження, оформлення результатів та висновків) [2, с. 11]. 

Проєктна робота – це навчання через дію. Вона дає повне відчуття чогось 

досягнутого. Метод проєктів дуже добре підходить для групи студентів з різними 

здібностями, тому що вони можуть працювати відповідно до їхнього рівня 

успішності. Сильніші можуть показати, що вони знають незалежно від програми, а 

слабші можуть компенсувати нижчий рівень володіння мовою показом 

відеоматеріалу чи наочності [1]. 

Використання методу проєктів при вивченні іноземної мови допомагає не 

тільки розвивати в студентів мовленнєві навички та уміння, а й формувати в них 

iнтелектуальні і мовленнєві здібності. Проєктна методика викладання iноземної 

мови є однією з найсучасніших методик. Активно розвиваючи інтегровані вміння 

та знання, ініціативу, співробітництво і взаємну відповідальність, вона 

справедливо поєднує на практиці фундаментальні принципи формування 

комунікативної компетенції студентів в процесі навчання мови із загальними 

завданнями і цінностями національної і європейської. 
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МЕТОД СТОРІТЕЛІНГУ В КУРСІ «УКРАЇНСЬКА МОВА ЗА ПРОФЕСІЙНИМ 

СПРЯМУВАННЯМ» 

 
Курс «Українська мова за професійним спрямуванням» передбачає 

формування навичок професійної комунікації майбутніх фахівців спеціальності 

014.03 «Середня освіта (історія)», розуміння професійної діяльності як 

міжособистісної взаємодії, успіх якої залежить від опанування сучасними 

інформаційними та комунікаційними технологіями. Очевидно, на сьогодні потрібні 

інноваційні методики для формування мовної компетентності студентів через 

упровадження в навчальний процес методів, які дозволяють «говорити і слухати» [2, 

с. 189] як з метою формування фахових компетентностей, так і для підвищення 

мотивації навчання. 

Одним із природних і водночас ефективних способів надати навчальному 

процесу особливої якості є сторітелінг (англ. storytelling: story – історія, telling – 

розповідати) – спеціальна методика створення цікавої сюжетної розповіді з метою 

навчання, переконання, повідомлення необхідної інформації. Вміла розповідь 

історій зі «змістом» – прийом непрямого впливу на емоційну, мотиваційну, 

когнітивну сфери слухача.  

Методику сторітелінгу розробив та успішно випробував на власному 

досвіді керівник корпорації з США Armstrong International Девід Армстронг, 

який лаконічно сформулював її суть так: «Найкращий спосіб презентувати 

власну ідею чи себе, передати знання чи мотивувати до діяльності – просто 

розповісти історію» [1].  

Сторітелінг – це комплекс інструментів, які доносять потрібну ідею за 

допомогою завершеної оповіді. Головна особливість сторітелінгу в тому, що 

історії нічого не нав’язують і не пропонують: послухавши «правильну» історію, 

аудиторія сама зробить потрібний висновок і збереже у пам’яті набагато більше 

інформації [3].  

У курсі «Українська мова за професійним спрямуванням» застосовуємо 

сторітелінг, опрацьовуючи теми «Спілкування як інструмент професійної 

діяльності», «Культура усного фахового спілкування», «Риторика і мистецтво 
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презентації», оскільки уміння цікаво розповідати актуальне на співбесіді, під час 

розмови з колегами, проведенні уроку, виступу-презентації. У навчальному процесі 

історію може розповісти викладач або студент / студенти, а також історія може 

бути створена в авдиторії як складник рольової гри. Розглядаючи питання про види 

бесід, зокрема про особливості співбесіди, студенти розігрують сюжетні сценки: 

моделюють поведінку «претендента на вакантну посаду», пропонують варіанти 

відповідей на неочікувані запитання «менеджера з рекрутації кадрів».  

На заняттях важливо не тільки розповідати історії, а й давати студентам 

можливість створювати і розповідати історії самим. В історії будь-якого виду є 

кілька головних складників, які відрізняють її від простого викладу фактів: це 

наявність персонажа / персонажів; інтрига; сюжетність. Готуючи до заняття-

тренінгу свої виступи-презентації, студенти часто вдаються до використання 

інтриги. Так, вступ з теми «Роль особистості в історії: Генріх Шліман» 

розпочинається з запитання «Хто відкрив легендарну Трою?» або з демонстрації 

знаменитої світлини Софії Шліман, яка одягла прикраси зі «скарбу Пріама», 

відкритого її чоловіком, чи залучення інших цікавих фактів про цього геніального 

археолога-самоучку. 

Для майбутніх освітян важливими є історії на професійну тематику, розказані 

викладачем з особистого досвіду або з практики колег. Класичні приклади таких 

історій наводить В. Сухомлинський у книзі «Сто порад учителеві». Одна із них добре 

ілюструє професійний діалог. Ця бесіда відбулася після блискуче проведеного 

відкритого уроку історії. Один із учителів сусідньої школи сказав: «Так, ви віддаєте 

своїм вихованцям душу! Скільки ж, скажіть, будь ласка, ви готувалися до цього 

уроку? Мабуть, не одну годину?» – «До цього уроку я готувався все життя, – відповів 

учитель. – І взагалі до кожного уроку я готувався все життя. Ну, а безпосередня 

підготовка до цієї теми, лабораторна, можна сказати, підготовка, зайняла хвилин 

п’ятнадцять». У чому ж полягає ця підготовка? Це – читання. Читання не для 

завтрашнього уроку, а з органічної потреби, з жадання знань [4, с. 8]. Такі історії 

успіху сприяють формуванню орієнтовної моделі поведінки в мовних ситуаціях, 

ознайомлюють із варіантами мовних дій, виробляють навички їх комбінувати і 

знаходити нові рішення. 

Отже, застосування методу сторітелінгу в курсі «Українська мова за 

професійним спрямуванням» мотивоване передусім психологічними чинниками: 

історії більш захоплюють і легше асоціюються з особистим досвідом, ніж правила 

або настанови. Вони підвищують рівень навчальних досягнень, сприяють розвитку 

професійних та особистісних навичок здобувачів вищої освіти. 
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ОСОБЛИВОСТІ ПІДГОТОВКИ МАЙБУТНІХ УЧИТЕЛІВ-ФІЛОЛОГІВ  

ПІД ЧАС ДИСТАНЦІЙНОЇ ФОРМИ СПІЛКУВАННЯ 

 
Нинішній розвиток освітньої діяльності стимулює студентів до більш 

незалежного, самостійного процесу засвоєння знань, умінь, досвіду, а якісна й 

правильна організація очного й дистанційного навчання залежить від кваліфікації 

викладача, від його мотивації та бажання навчати.  

Дистанційна освіта – це відкрита система навчання, що передбачає активне, 

досконале, грамотне спілкування між викладачем і студентами за допомогою 

інноваційних технологій та мультимедіа. В. Кухаренко зазначає: дистанційне 

навчання – це форма здобуття освіти, поряд з очною та заочною, при якій в 

освітньому процесі використовуються кращі традиційні та інноваційні засоби, а 

також форми навчання, що ґрунтуються на комп’ютерних і телекомунікаційних 

технологіях [3]. Сьогодні дистанційна форма навчання перспективна і має право 

на існування, адже спонукає здобувачів вищої освіти до самостійної роботи, 

сприяє індивідуалізації процесу професійного становлення майбутнього фахівця, 

налаштовує на абсолютно нові можливості для творчого самовираження.  

Інформаційно-комунікаційні технології є підтримкою не лише для викладача, а 

й для учасників освітнього простору. ІКТ допомагають цікаво та доступно 

підготувати матеріали для проведення лекцій, практичних занять і самостійної 

роботи студентів, дозволяють інтегрувати всі види мовленнєвої діяльності, а 

студентам така організація освітнього процесу стане не лише неординарною, але й 

приверне їхню увагу і сприятиме покращенню академічної успішності, зростанню 

впевненості майбутніх учителів у власних здібностях і потенціалі. Базовими 

інструментами спілкування у дистанційному навчанні є: електронна пошта, 

тематичний форум, чат-конференція, відеофайли, блог, веб-сторінки й сайти, 

технології Wi-Fi та ін. Під час навчання у закладі вищої освіти варто звернути увагу 

студентів-словесників на те, що дистанційна форма спілкування вимагає 

досконалого володіння мовним матеріалом й уміння його репрезентувати 

аудиторії, ІКТ-грамотності, високої культури увиразнення мовлення [4, с. 205]. 

Грамотне застосування майбутнім учителем-філологом в освітньому 

середовищі тієї чи тієї технології, а серед них популярними є комп’ютерні, проєктні, 

особистісно орієнтовані тощо, сприяє розвитку в здобувачів освіти різних 

компетенцій. Зокрема і комунікативно-мовленнєвих, необхідних для повноцінного 

функціонування в межах сучасного суспільства. 

На думку О. Демченко, важливо навчити студентів оволодівати знаннями, 

уміннями та навичками, використовувати їх у практичній діяльності та подальшому 

навчанні, самостійно працювати з новим матеріалом [1, с. 20]. У наш час завдяки 

широкому вибору засобів, форм і методів інноваційного навчання можна 

створювати різні завдання, вправи на основі відео- й аудіоматеріалів, текстової та 

графічної інформації, ілюстрованого матеріалу. Сучасний випускник-мовник 

повинен бути професійно мобільним, володіти самостійністю мислення, мовлення 
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та гнучким менталітетом у вирішенні складних завдань. Отже, здатність до 

компетентної, ефективної діяльності за своєю спеціальністю неможлива без 

підвищення ролі як самостійної роботи студента, так і удосконалення професійно 

орієнтованих комунікативно-мовленнєвих компетентностей.  

У розрізі наших студій дистанційна форма навчання, крім беззаперечних 

переваг, має і недоліки у викладанні навчальних лінгвістичних дисциплін. По-

перше, це пов’язано з традиційною методикою викладання, яка передбачає не 

віртуальне, а «живе» спілкування між здобувачами освіти й викладачем. По-друге, 

неможливо точно перевірити, чи саме той студент працює, виконує завдання, чи 

це робить хтось інший. Крім того, не у всіх населених пунктах є можливість доступу 

до мережі Інтернет. По-третє, велике навантаження на зір у зв’язку з необхідністю 

тривалий час перебувати за комп’ютером. І найголовніше, при дистанційному 

спілкувані втрачається безпосередній контакт між викладачем та студентами [2]. 

Отже, у процесі підготовки висококваліфікованого майбутнього вчителя-

словесника під час дистанційної форми навчання варто пам’ятати про те, що 

сучасному українському суспільству потрібні фахівці нестандартного, креативного 

мислення, мовленнєво і комунікативно компетентні. Тому застосування методів 

комп’ютерних технологій не може на відмінному рівні замінити традиційні засоби 

навчання, а відтак і досконале «живе» спілкування між комунікантами. Однією з 

умов освіченості особистості є спілкування, а саме якісне вивчення філологічних 

дисциплін стимулює інтелектуальний розвиток студента-лінгвіста, його логічне 

мислення, мовлення, свідоме засвоєння мовного матеріалу, і тим самим 

забезпечує вироблення не лише професійної компетентності, а й сприяє 

удосконаленню, увиразненню мовленнєвої компетентності. 
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